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Henry D. 1\lloyle David O. McKay Hugh B. Brown 

La Reorganisation De La Premiere Presidence Apres Le Deces 
Du President Clark 

La Premiere Presidence a ete reorganisee, dans le courant du mois 
d'Octobre dernier, sous la haute direction du President David O. McKay, 
afin de remplir le vi de qui a ete cause par la mort du President J. Reuben 
Clark Jr. 

B Le President Henry V. Moyle, qui avait ete precedement second 
conseiller, devint le premier conseiller, et le President Hugh B. Brown, qui 
avait ete choisi comme conseiller dans la Premiere Presidence, en Juin 
dernier, a ete nomme comme second conseiller. 

Ces deux conseillers, qui on t ete choisis par le President McKay, ont ete 
presentes, au courant de la reunion hebdomadaire de la Premiere Presidence 
et du Conseil des Douze J eudi, le l~ octobre dernier, dans le Temple de Sal t 
Lake City, pour un vote de soutien. Ils ont ete mis a part, dans leurs 
nouvelles positions par le President. -

Les membres de la 1:-'remiere Presidence, qui sont montres ci-dessus, 
sont des hommes de grande experience dans le service de l'Eglise et sa 
direction. 

Le President McKay fut l'un des membres des Autorites Generales de 
l'Eglise depuis plus d'un demi-siecle. 11 fut ordonne comme apotre, il y a 
de cela 55 ans, le 9 avril 1906. 

Le President Moyle fut aussi l'un des membres des Autorites Generales 
depuis son appel an Conseil des Douze Apotres en avril 1947. 

Le President Brown est devenu l 'un des membres des Autorites Gene­
rales depuis le mois d'octobre 1953, lorsqu'il fut appele pour etre l'un des 
assi~tants au Conseil des Douze. ll fut ordonne comme apotre, le 10 avril 
1958, et da n s le courant du moi s de Ju in dernier i l fut appele, par le President 
McKay, pour servir comme conseiller dans la Premiere Presidence. 
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· La Page Du President 
• 

De La Mission 
Nombrenses sont les rnmenrs qn1 

circulent, dans ces iles, an sujet des 
Mormons. Certaines sont tres amu­
santes, d'a.utrPs sont surpren3ntes; 
mais tnalgre tont, d'autl'E'S SOl.Jt me­
cbantes et remplies de mensonges. 
Et ell .... s n'ont qn'une cbose en com-

.mun- de diserediter l'Eglise de Je­
sns-Christ et l'oeuvre qui est aecompli~ dans Ja MiRsion de 
la Polynesie Fran<;nise. 

Recemment nous avons appris, de diverses sourct'R, com­
pr~nant des journanx metropolite.ins pauvremeut informes, 
que nou s offrons des p ri m es, on autrement dit, des payeruents 
comptant a cbaqne mem bre nouvellPment bHptise. Ces 
primPs vont, d'apreR les rnarchnnds d'hiRtoires, de 1.000 a 
4.000 francs, et tneme jusqn'il dPs Scooters HVespa''. Ce 
ne son t que des rnensonges. lVI ai s l' ele m en t l e p l us su r p rena o t 
dans ceci est que des personnes qni se diseut tres inteJligeutes 
en d' autres matieres re}Jetent CeS meOSODgPS, et me me 
apparaissent eomme les croya.nt vraiment. 

Et un aatre des pernieieux mensonges, qui sont. repandus 
par les ennemis de l' .Eglise et les personnes qui ne raison­
uent pas en general, c' es t que quiconque devient a tracbe a 
l' Eglise Mormone devient directement ~tt~1cbe au gouvE·rne­
rnent americain et aux Etats- U nis d' Anter·ique en general. 
Les missionn~dres n1ormons sont accuses de precber ce genre 
de doctrine- rnalgre le fait que beanconp d'entre eux sont 
des citoyens canadiens et des fran<;ais metropolitains. 
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L'-Eglise ~1orm(>ne desire, avec beauconp de raison, que 

le n3gi me nctuel reste en pouvoir et qu 'i l continue avec 

sncces· Nons adrnit·ons beaucoup le manque absolu de 

segregation a canse des differences de race ou bien de 

crr.yance qui a tonjonrs existe sous l'administration franyaise. 

~on s soute11ons la politique du gouvernement qui es t de 

preserver la terre tahitienne pour les Tahitiens. Nous 

SOUtenons egn}eruent lPS ecoles dirigees par l'etat et DOUS ne 

voulons construi re u os propres ecoles que pour completer 

les ecoles dirigees par l 'etat. Nous ne ferons jamais de 

competition avt-c les ecoles dil'igees par l'etat. Nous appre­

cions beuncoup le fait que nous sommes autorises de v~nir 

en Polynesie Fran9aise. N ous somrnes reconnaissants du fait 

que nons, qui sommes des etrangers, avons une liberte 

E:ntiere et Ja protPction du gouvernement franyais; et nous 

PSJlefODS etre toujOUl'S dignes de Ce privi}ege. 

En resume, nous ne payons jamais nos convertis. Nous 

ne prechons pas non plns l'an1ericauisme, ou bien l'ameri· 

canisation de la Poly11esie Fran9aise. Nous enseignons 

l' Evangile de Jesus-Ubrist, comme il a ete restaure par le 

Christ Lui-meme, a tontes les nations, races, et peuples. 

Telle est notre commission, et cela est la seule raison pour 

laquelle nous uons trouvons en Polynesie Franyaise ainsi que 

danR les 66 autres missions du monde. Nous n'avons pas 

d' a utres motifs ulter·ieu rs dan s notre t ra vail. 
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Te Faaapiraahia O Te Peresideniraa Matamua 
I Muri A'e I Te Poheraa O Te Peresideni 

Ra, O Reubena T arati. 
Oa fnHa.p'ibia te Peresideoiraa Matftmna, i tP ava'e AtrJpa 

i rnairi n•eot->i, i nno a·e i te faate!'eraahia e te Peresideni t·a, 
o Dtn.r ida O. ~l:1ke, no te faairaa i te vahi i vnta tei faatupn­
b ia e te p ohe ra a o te Peresideni ra, o J . Rev bena Tell' H ti. 

Riro atnra te P··resideni ra, o Benel;P n. Moylfl, tPi riro ei 
'l'auturu Pirj i tA tn .ltamnrt, ei Tanturn Hoe i teie nei, e riro 
atoa'tura o Hugb B. Brown, ei Tanturu Piti i roto i te Pere­
Sideniraa Matarnua, i te ava•e Tiunu i mairi a'euei. 

Oa tnnbia'tura teie 11ei na tHuturn e piti, tei maitjbia e te 
Peresideni ra, o Make, i mna i te amuiraa beuednrJin o t e 
Peresidenii'aa i\1atamna, e te Pupu A h u r u e Ma Pi ri Apos~­
tolo, i te 12 no Atopa, i roto i te Hiero i Roto Miti, 110 tP rna­
itiraa ia raua ra. E i reirn na faatiahia'tura raua, e tP Pere ­
sideni, i roto i to raua na toro'a api ra. 

E rnau .feia paari roa, e tP aravihi boi, te ma n mPlo no te 
Peresideui raa Ma ta ru na, t ei fanitebi a to ra to n b< b o'~ i 1 e 
api 330, i roto i te faatereraa i te Ekalesia i·a. 

Ua riro te Peresideni ra, o .Make, ei melo no te nwu F'eia 
Faatere o te Ekalesia no te hoe tau tei hau at u i tE' pae aburu 
matahiti. Ua faatoro'ahja oia, ei .Aposetolo, e 55 matahiti i 
mairi a'enei, i te 9 no Eperera, i te matabiti 1906. 

U a ri ro te Peresideni ra, o .Moyle ei me lo no te m an Pupu 
Faatere o te Eknlesia; rnai te taime i maitihia'i oia, ei melo . 
no te Pupu Aburu e Ma Piti, i te ava'e EpereJ'Cl 1947. 

Riro atura te Peresideni ra, o Hrown, ei melo no te rJJClU 

Pupu Faatere o te Ekalesia, i te ava'e Atopn, i te matahiti 
1953, i to'na maitiraahia ia riro ei tauturu uo te Pupu Aburu 
e Ma Piti Aposetolo, Ua faatoro'abiH oia. ei Aposetolo, i te 
10 no Epe1·era., i te matahiti 1958, e i te ava ' e Tiuun, i mairi 
a 1 enei, na maitihia oia, e te P~resideni ra, e Make, ia rave 
oi a i te ohipa ei tanturu i roto i te PPresideniraa Matamua. 
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Changement Dans Le Pouvoir Du Conseil 
Des Soixante-Dix 

Dans une anriouce importaote - et bistoriqne, faite un 
Dirnanche matin, h~ mois de Juin dernier, le President 
David O. ~1cl{ay informa l'Eglise que les membres du Pre~ 
mi e r Conseil -des Soixante-Dix avaient tous ete ordonnes 
G r·and-Pretres pour '·leut· douoer l'autor-ite de mettre en 
ordre tontes J es choses se r·apportant a l' Eglise." 

Le m~ssage du President McKay vint an mon1ent de la 
cloture de la seauce de la ti2eme Conference Generale de la 
Societe d' A meliorat.ion M utuelJe, qui fut ten u e dan s le 
Taber·nacle, sous la direction de Ja Premiere Presidence. II 
v.-. u ai t j uste de te r m i lJeJ' se s det·nieres remarques sur la 
seance, en fHisant conruaitre son appreciation pour les offi­
ciers generaux de Pieux et rle Rranche, ainsi que tous les 
instructeurs de la S. A .M. lorsqn 'ii fit l'aunonce suivrtnte: 

"Vuici un message que je veux douner, en cette occasion, 
a l' Eglise. Ce matin qnatre membres du Premier Conseil des 
8oixante-Dix ont ete ordonnes Grands-Pretres et les autres 
mem-bres du Premiet· ConseiJ des Soixante-Dix le seront 
anssi. Sous la direction des Donz.-. Apotres, le Premier Conseil 
des Soixante-Dix iru da os toutes les parties du monde pour 
rnetJtre en ordre toutes J es a f f ai r·es de l' Eglise. Cela v e ut di r e 
qu 'ils -ordonneront des Grands-Pretres, mt-ttront a p art d~s 
Pt·esideuts pour lPs quorums de Grands-PretrPs, Grand Con­
seillers, etc., et en faisant encore d'autres cboses pour 
l' avancement de l'oeuvre. La Premiere Presidenee et les 
Douze Apotres consentirflnt, det·nierement, a c.e que les S~pt 
P remiers Presidents des Soixante-Dix, sous la nomination 
des Douze Apotres, doivent avoh l 'autorite de mettre en 
or·dre tontes }es chnSPS SP l'apportant a }PUI' affeP·tation; et 
ceci es t une annonce offici ... lle qn 'i l s son t autorises a f aire 
cela.'' 

Les membres du Premi~r Couseil des Soixante-Oix sont 
Levi Edgar Young, Antoine R. Ivins, - S. Dilwortb Young, 
Milton D. Hunter, Hrnce R. l\1cConkie, l\1arion D. Hanks, 
et A. Tbendore Tnttle. 
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Ua Tauihi~ ·Te Tiaraa O Te Pupu Matamua O 
T e M au Hitu Aburu 

l ro to i te hoe pa ra.u faaite fanfaa rahi, e te tia ia ta ma u 
bia, tei tuubia rnai i te ' hoe · Saha-t~ ite-·ava'e Tiunu no teie 
matabir.i, na (aaite rn<~i te Peresid.eni ra, o D.avida. O. Make 
e, na faa:oroabia te mau melo atofl .. no te Pupu 1\tlatamua o 
te ~lan Hitu Aburu ei IIHIU Tabu'a Rahi no t·e '~horoa'tu ia 
ratou i te wana uo r.e rnau mea aroa. o te Ekalesia'1"a. ·"-

Ua tae rnai tP reira paran faaite ate Pere'sideui ra, o :\lake, 
i te taime no te faaotiraa i te putuputuraa uo te 62 o te Amu­
iraa HHbi o te Obipa ate lfeia Api, tei haapaobia i roto i te 
!1'are Metletnf'tH~, i rnro i te aTnt.ait;aa ate Peresideniraa 1\ia­
ta mua. ,..r e · f H aoti ra o ia · i ta"'na ma n para u no n ia i te ma n 
obipa i ravehia, i rato i taua pt'ltupnturaa, rlla .te f::taile m~ii 
to' na· m·aunnnu i te ·Feia ~...,aat.ere rarahi to te mau Titi, to te 
ma u Amaa e- i te ma u Oi·ometua atoa o te Feia Api a tu u 
rnai _ ~i 0.ia i te _ parau faaite i raro nei: . 

·"o teie ia te boe paran faait~ ta'u e hinaaro nei i tP horo11 , 
j _te !~knle:::?i,a, i teie nei .tairne. L teie nei~poipoi ua faatoroa · 
bin pa melo .e maha o te Pupu ~latamna o te i\Jau Hit.u Aburu 
~i ; rr_i ·:~n T''<tbn\a Rnbi, e e ua reira-catoa-bi·a te tahi at\I ;· .. mau 
:rr~el;a o te ~upu .\larnmna o . te M<~U Hitu Ahurn t··a. lraro a'e r te_ aratnirna-at~ Pupu Ahnrn e -M n Piti Aposetolo, -e baere 
~<\t~ Pupu Hitn Aburu n'a te mau vahi atoao te ao nei, no te 
faarif~~~·o i: te rnau ohipa atoa a te Ekalesia.'' . Teie "ia_· te anraa 
o . te t'eira. oia hoi, _e faatoro'a raton i te tahi atn_: rna·u 'rahu'n. 
Ra_bj. e fc-wt<t~ rnton i te mau Peresidc.lui o te mt-~u Tit·i~ e M 
-m'au melo no _te m.~u Apooraa rnrnhi. ee -faataaatoa hri ·· raton 
i te mau _Peresiqeni no te mau Pupu o te ·J\1a-u 'rabu'.a Rabi , 
~tG, . e· i- te - t~aV(;'l"fla · aton "hoi ·i t-e tahi atu mau uhipa n'o te fna · 
:~et•et;aa i te . raveran obipa· ~·a. U n feat.i-a te Peresideniraa 
r~a~nmuH, e te ruri;l" Aburu e_ l\~.~ Pitj Aposetolo, i ,teie ne·i 
maliJ ma ha na i maiJ'j· a~eq(i:a },~i~Q•:tUOtHt, ;.:i .. te r:na:u Pereside.niraa 
l\lntamua no te PupU, o te Hitl1 Ahurn .i raro a'e i te faato­
roaraa ate Pupu Aburu e Ma Piti Aposetolo, te mana no te faaafaro i te 
man mea at0a t> ua i to ratou faataaraabia; e un riro teie nei paran, f1i 
para u -maua n_pAe faatia i~ ratou ia na :r·e~r~. · .· ... 

O teie 'ia· te man melo no te Pupu Matamna 110 te Mnn Hitn Abnru, o_ia 
hoi ': o L~vi Edgar Yonne, Anatone R. Ivina, S. -D~lworth Yonn'e , 
Nfititiona R Hunetera, Bruce R 1\IcConkie, M:-~riona D . . H:ma, e o A. 
Tbeofore Tuterent. · 
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La Vraie Histoire De Noel 

compilee d'apres lt>s ~:critures et de sources 
h1storiquef; auturisees- par W. Cleon SKODSEN 

(Voir les references page 391) 
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ll n'y a jrlmais 8U de Noel plns passionnant que le premier. 
Et pourtant, aussi etrange que ~ela paraisse, on racon te 
rarement le recit historiqne de ce Noel. ll y a des <~bapitres 
oublies, enfouis daus les docnmeuts bistoriqnes que les 
represeutations de Noel ne rapporteut pas. 

Nous devons pent-etre nous rappeler d'abord qne ,Jesus 
naquit eo pays conquis. Plus de soixante ans avant SR nais­
sance, les rones ferrees des chars romains avaient tonne 
dan s les rue§3 de J ernsalem, et P(tm ree a va 1t pla n te les aigles 
romaines sur le Mout de Sion. lJ'autres conqnerants t·omainR 
avaient suivi, mais a la fin, CeSi:ll' Angnste mit an pouvoir 
n n Ara be cru~t et r u se po n r go u verner le p eu p le ;1 u i f s. So u 
uom 8tait Berode le Gr:and. 

~ . Herode feignit d' .. ~y,re converti ala foi jnive. ll commen9a 
la construction d'un ._temple splendide. II eponsa meme une 
princesse juive .du fl0·t:ri de .Mar]ari1ne (]). Elle l ni donna 
den~ fils, rn~lis ils ne ,7''6curent ja.mnis assez vienx ponr 
gnn-itH·ner la Judee. Herod~, lenr pere, avait commis des 

- . ~- . 
assa~stnat~ pour s'assnrer le trone, et quand il vit qne lA 
peu'ple ~cGJa.rnait avec eutbousi&srne l\ltninmne et ces deux 
fjl~.; ' .,.~.d~fni juif~\ ,·· i l les fit assa~siner tous lt>s trois (2). A 
cifU:-~ :- ~le c~~ cr·ime et d'autres enco"re, le peuple le meprisait 

~;t.;n:(rfq_rfdemeilt (3). ~ 
-t ., ~ ..... 

;,;· En l"an 752 de Rotne (4), alors qu'B.erode avait plus de 
s_oixante ans, la partie centrale du nouveau temple ·etuit 
pratiqnement terminee. C'est la que l'b\stoire reelle de Noel 
commen9a. 

'qn certhin jonr, . un pretre levite, Zacbarie l5.L, vint au 
te·;r.tple pour.~ of'ftic\(~·r~" ii~-.J '-an.tel. Tandis que la co-b-gregation 
attendait au:dehors, Zacbarie entra datlS ::.Ja pie .. w ou se 
trouvait l'a.utel. Elle s'appelait le Saint. Tn11dis que Zacbarie 
se tenait la, seul, il voyait droit devant lui J~ voile sacre 
derriere leqnel se trouvait le Saint des Saints. En face dn 
voile, se trouvait l'autel en or avec lt>s cendres mouiTantes 
rle l'eucPos qui avait ete brftle la veille . .A sa droitP., Zacharie 
voyait la table des pains de proposition et a sa gancbe le 
cbandelier d'or qui donnait sa lumiere uniqne (6). 

3
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Zacharie etait venu ce jour-la an temple avec une priere 
qui avait pese sur son am e pendant de nombrenses aunees: I l 
desirait ardernment un fils. Bien que le temps ou il aurait 
pu avoir un fils fut passe depuis loJJgtemps, ueanmoins, par 
habitude, ii eontinuait a presenter su supplication au Sei­
gneur. (J"etait la pensee qui etait au premier plan de son 
esprit tandis qu'il s'approchait de l'autel de l'en~eos. 

Soudain Zacharie s'aneta, presque aveugle. La faible 
penDrnbre du Sainr venant d'etre dechiree par l'apparition 
brillante d'un etre glorieux. On ange se ten:!it ala droite 
de l'autel eJJtoure d'UtJe lumierP celE-ste intense {7). Pour la 
premieee fois depuis plus de 400 ans d'histoire hebra1que, 
une revelation avait ete accordee a un pd~tre du peuple juif. 

Terl'ifie, Za_eharie se mit a reeuler, mais le saint messager 
lni pada: '~Ne crains point, ZReharie, eat· ta priere a ete 
exaucee. 'ra femmE: Elisabeth t'enrantera un fils, et tu lui 
donueraslenomdeJean". L'hurnblepretre levite ne pouvait 
en ero i r·e se s or·eill(-'S. L' an ge poursuivi t: ll s era graud de v an t 
le Seignm1 r ... afin de preparer au Seigneur u n penple bien 
dispose'' {8). 

C'en etait trop pour Zacharie. Comruent Elisabeth pou­
vait-elle avoir un filsT C'etait impossible! Elle etait trop 
vieille. C'est avec ce doute dans l'Psprit qu'il demanda a 
l'ange: '~A quoi reconnaitrai-je cela' Oar je suis vieux et 
lTia fernme es t avancee en age" (9). 

Les yeux qui regarJaient Zacharie devaient etre aussi 
nrofonds qne l'eternite. Zacbarie doutait-il du pouvoir de 
Dien! Avait-il oublie la mere d~ Samson, la mere de Samuel 
et la mel'e rl'Tsaac- qni toutPS re~nrent leurs enfants par une 
benediction speciale du cieU On doutait-il de l'autorite de 
l'angeT 

Sur no tou de reproche solennel, l'ange declara: "Je suis 
GabrieL je me tiEns devant Di'"'us j'ai ete envoye pour te 
parler et pou!' t'annoucer cette bonne nonvelle. Et voici, tu 
ser as m n et, et tu ne pou r r as pa rler· j nsqu 'au jou r o u c es 
choses arrivet'ont, parce que tu n'as pas en1 a mes paroles" 
(10). 

A !'instant, l'auge dispnrut. 
Comrue assomrne, Zacharie se retonrna pour aecomplir le 

rite de l'offrande de l'encens. TE~odis que les nuages de 
v a p eu r s mo u t ai eu t au-dessus de la cloison, le pretre le vi te 
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Rorti t devant le pen p le. Pou rq u oi etait-il reste s i loogtemps! 
Zacharie teota de s'expliquPr, mais sa lungue etait hee. 
B' i o a lernent, avec des gestes silenci eu x ii l ni f i t co m preud r e 
qu'il avait vu une vision (ll). 

A cent cinquante kilometres au nord du Jerusnlem, se 
t l' OU V ai t U n e CPl'tai ne vallee pen profonde l-ll' O t egee pa l' les 
collines de Galilee, ou se nichait un vil111ge wodeste de 
paysans, appele Nazareth. La vivait. une fille d'Israel qui 
allait devenir une des fernmes les plus celebres rl.u monde. 
H:lle s'appelait Miryarn . Aujtnnd'hui, nous l'appelous 
''Ma ri P.,'' ma i s ceci n' es t que la tradnction rnodern e de son 
norn tel qu'il nous est venu par le grec. M.iryaw etait un 
nom tres populaire panni les Juifs (l~). Ceci etait peut-etre 
du an fait que les prophetes avaient predit, comme l ' avaieiJt 
fait les propbetes des Nephites, que ee serait le nom de la 
m ere du l\1 essie (13). 

Par sa naissance, MiL·yam eta.it nne princeese jnive. Elle 
etait une descendante direetc du Roi David. En fait, ellf~ 
s'etait fiancee tout -recemment a un jeuue homme qni etilit 
aussi de la lignee royale de David. ll s'appelait JosE:>ph. 
Mais a ce moment part.iculier, le fait qne denx jeun es heri­
tiers au trone de David vivaieot dans le village obseur de 
N azaretb a vnit pen d' i m portanc6. La p el nvrete et la l u tte 
politiqne effreoee de couquera11ts impit.oyelbles avait lcdsse 
les beritiers naturels du trone de David oublies et sans nom. 

Ce fut probablemeut au mois d 'aout, et. j uste six mois 
a pres l' a ppa ri t ion de Ga b ri e l a ZReha ri e, qn '11 a ppa r u t au ss i 
a Marie, a Nazaretb (14). Elle etait senle qnand la vision 
celeste s'ouvrit a elle. Comme s;a avait ete le cas pour Za­
cbarie, elle fut profonctement effr•~ yee. L'eclat soudain dn 
messager celeste l'accabla momentanement et avant mewe 
qu'elle put parler, la salutation du glorieux Gabriel frappa 
ses oreilles. ''J e te sal ne, toi a qui une grace a ete faite; le 
Seigneur est avec toi! Tu es benie entre toutes lEs femmes!" 

D'inst]nct 1\iarie se recula, mais l'ange Ja rassura en 
ajoutant vivement: ''Ne crains point, ~1arie, c:·H tu as 
trouve grace de,'ant Dien." Ptiis en paroles snlennellef:, 
dans le but de lui inspirer confiance et de la comprebensiou 
i l d 'li v ra son precieux mes~age: 

"Voici, tn deviend.ra8 enceinte, et tu enfantenJs nn fils, 
et tu lni donneras le nom de Jesus. ll sera gnand et 8era 
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appele Ifils du 'rres Haut, et le Seigneur Dieu lui donnera 
le trone de David, son pere.'' 

Marie ne pouvait comprRndre. ''Comment cela se fera­
t-iU'' demanda-t-elle. 

''Le Saint-Esprit viendra sur toi, et la puissance du 'rres­
Hant te couvrira de son ombre. U'est pourquoi le Saint 
enfant qui naitra de tl)i sera appele Fils de Dieu." 

PALESTINE 
"u TEMPS DE' JESUS 

0 10 :!O .50 40 km 
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Marie repondit a ce rnes­
sage emouvant par oes pa­
roles qui refletent la pro-

/~ -~ foudeur de sa piete et la 
/.~~ ..... ··· c,~~ ...... beaute de son caractere. 

i v' •• «; .-·._;r ''J . f ,,../ &" --:-'·:~ ___ .. O.t.rn e sms la _ servante dn 
~"E'prc. • .lJ _v v0 ~~~--··:~<v Seigneur, '' dit-e!le. ''Qu 'il 

,~ --~---·:;...; . 
·§!;;/ .,-~,--·_... $' me soit fa1t selon ta pa-

'i:f <l. M t Her>mon rol e. '' 
~ op""'";Jso 
<( CisaN>t' dE' Pl,;l,ppt n est problable que ni 

LAC NE~N Marie, ni Zacbarie ne con-
~~W~Q TRACHONiTionaissaient la veritable iden-
~~~J''m~ LAc.o.E tite d~ cet ange qni s'appe-

TtBERIADE. lait Gabriel; neanmoins, i l 
.Jal"r1"

0 
... \r. a du etre e m u tandis qn 'il se 

, trouvajt devant cette belle 
DECAPOLE jenne fille. II savait qne 

s .~IIC> , • 
-o . .. .• c et:nt une personne noble 

et que son identite et sa 
mission avaient ete revelees 
aux propbetes, des siecles 
avant sa naissance (15). 
Gabriel savait au,:;si que 
Marie etait nne de ses pro­
pres descendants, car il 
etait nul autre que le Pro­
pbete Noe (16). En levant 
les yeux sur son aspect 
brillant elle contemplait 
l'esprit non-ressu eite de 
son grand ancetre patriar­
cal. 



Qnand son mPssage eut ete reudu, Gabriel confia a l\1arie 
que se vieille cousine, Elisabeth, avait egalement COn9ll et. 
qu'elle eta i t deja dans son sixieme tnois ( 17 J. Pnis ll disparnt. 

Laissee a elle-rDerne, i\larie garda daus le secret de son 
coenr le~ paroles df-! l'ange. ~i ses pareuts, ni m€nne Joseph, 
qu'elle aimait profondement, ne furent mis an conrant. 
N8anmoins, il y avait nne personnn avec qui elle pensait 
pouvoir part::tger ~a counaissanre SC~eree. C'etait Elisabeth. 
Aussi, elle se bata d'aller lni n:-•rl(he visite direetement. 

Cependa n t, pe u a van t le depa rt. de 1\1 ari e - q nelq u es jou rs 
avaot pPut-etre - la gloire de Dieu l'entoura. et le miraele 
d'une vie nouvelle commen9a ponr l\1arie (18). 

Zacharie et Elisabetu vi vaient dans la. region montngneuse 
de la Judee non loiu de Jerusalem. C'etait nn voyage dtffi<~ile 
de cen t ei nqua ote kilomet.res sur dt>s rontes da n ge t euses. 
Quand l_\,la ri e a rriva a la m ai son de sa co usin e. Elisabeth se 
leva pour la SHluer. La vieille femme tP.ndit }fls br~s vers 
la jeune fille, et inspiree rnr l' Esprit dn Seigueur, Plle 
s'exclRmH avec fervenr: "Tu es benie eutrP les f.'emmes Et le 
fruit de ton sei u est ben i!'' Puis elle ajonta bnmhlement: 
"Comtuent m'est-il accorde \{ne la mere de mon Seigneut· 
vienne aupres de moi'" 

Se rendant compte qu' Ellsabeth connaissait dPja snn 
grand secret, Marie repliqua simplemeut; "Mon ame eXRlte l 
le 8PignPnr' 1 (19). t : 

Au eonrs des trois mois qni snivirent, l\1arie resta ehez 
li~lisabeth pou r e~ ttendre le ruom en t o u Eli sa be t b ser ai t 
delivree de son enfant. Quand son bebe vint, c'etait nn 
enfat1t masculin tout comme Gabriell'avait predit, et ce fut 
une beuediction triomphale pour Zacharie et E]js~beth. Les 
pnrents, les voisins et ]es amis se joignirent a leur joie et 
tons se reunirent pour donner nn nom a cet. enfant ne hors 
de saison. 

Ce ne fnt que qnand la reremonie fnt en CUUl'S que l'offi· 
ciant determina le now de l'enfanr.~ alors il se trouva Rll 

milieu d'une dispute de famille. Ebsabeth dit que le nom de 
l'enfant serait .1ean. Les par<?uts masc11lins iudignes ordon­
neeent au pretre de lui donner le uom de son pere. Finl-lle· 
ment, comme Elisabeth coutinnait a s'y npposer, on fit 
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appel a Zacbarie. Ceci se fit par signes, car d etait sourd 
aussi bien qne rnuet (20). Zacharie demandapargestesq11'on 
lui apportat une tal>lette, et quand on la lui apporta, il ecrivit 
avec un stylet: "Jean est son nom." Ceci provoqua l'eton­
nement des parents. lls pensaient certaiuement que le pieux 
l e vi te voud rai t que son se ul fils por te le 11om de son pere. 

1\lais au hout d'un instant ils eurent une pllls grande cause 
de s'etonner. Zncbarie corumen9a brusquement a parler. 
Poue Ja prerniere fois depuis presque un Hn, sa langue se 
delia. ''Beni soit le S~ignene, le Dieu d'lsrael!" s'f>xclsma­
t-il. P nis r ega rda n t son fils avec fierte et rem p li de l' es p ri t 
de prophetie, Zc-wharie declara: "Et toi, petit enfant, tu 
seras appele propbete du 'rres-Haut. Car tu marcheras devant 
la face du Seigneur pour preparer Ses voies" (21). 

Plus tard le meme joul', probablement dans l'intimite de 
leur propre maison, un ange vint et ordontJa l'enfant ala 
Pretrise (22). Jamais avant dans l'histoire une telle proce­
dure n'avait ete suivi; mais il y avait ici un enfant choiRi, 
rempli du Saint-r~sprit des le moment de sa naissanc~. Le 
Seigneuc Lni-merne devait dire plus tard de lui: "Panni ceux 
qtti sont nes de femmes, il n'y en a point de plus grand que 
.1ean" ~23). 

A.lors Marie rentra chez el1P, a N:::zareth, ou Joseph 
l'attendait avec auxiete. Nous ne savons pas combien de 
temp8 se passa avant qu'il apprit qu'elle etait enceinte, mais 
quand ii l'apprit il fut accable de cbagrin. Sous la loi juive, 
les fian9ailles etaient aussi sac1·ees que le mariage lui-mem6 
et l 'infidelite etnit punie de m ort (24). La senle chose a faire 
eta.it de la • 'renvoyt-~r'' par n ne lettre de divorce publique 
(~5) .• Joseph n'eprouvnit aucune amertume contre .Marie, 
rnais de la tristesse, et ponr cette raison ilresolut de "rompre 
secreten1eut avec Plle" t26). 

Pendant ce moment de t.ension emotive profonde, p:-1s un 
rnot d'explicntion n'ecbappa nux levreR de Marie. En fait, il 
est probablt-> qn'elle ne connaissait pfls elle-meme la vo]onte 
dn Seignenr a ce sujet. Elle ne savait qn'une cbose, c'est 
que sa rnission sacree pourrajt ex1ger d'elle qu'elle renons;at 
a ses fiauyailles avec Josrph. 

An milieu de la nuit, tandis que Jose~1h medit[lit fievreu-
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sement snr le naufrage souuain <le son futur mariage, l'nnge 
du Seigneur 1ni apparut eu reve et dit: 

"Joseph, fils rle DaYid, ne craius pas de prendre avec toi 
Mari8, ta femme, car l'enfant qu'elle ·· a con9u vient du 
Saint-Esprit; elle Pnfantera uu fils et tu lui donueras le oom 
de Jesus; c'est lui qui sauvera son peuple ,le ses pecbe." (27) 

Qni decrira la transition joyeuse qni euvabit l~eRprit de 
J osepb qua ud cette revela tion lu i apportn u ne compreheusion 
belle et sympa.tbique de l'appel saere de l\1ari~->~ Et qni 
ecrira h1 tendre sce11e ou il confia a .Marie qu 'i] partageait 
maintenant son secn .. t' 

LP mariage ele Joseph avec Marie a du s·uivre im::nediate­
ment, car l'ange l'avait conJmande, et au moment de tH taxe, 
ou recensement ordonne pnr Cesar, Joseph et Marie sont 
expressement designes comme mari et femme (:28). 

Ce fut dans lPs premiers jou;s d'avril, en l'an 753 de 
Rome que Joseph et .Marie se rendirent a Hethh~em. La datf:l 
exacte de ces evenemeuts ne fut counne avec precision qu'f'n 
18:1 O q na n d l e S e i g n e u r a f firma que l e (:) a v r i l de c e t t e a n n e e 
marquait la 1830e annet:ldepuis la naissancedn Sctll\eurdans 
la chair (29). Avant ce moment, personne n'en connaissait 
la date exacte. Les autorires reconnaissaient cepenJant que 
le 2!:) decembre ne fut celebre comme Noel qu'au Quatrieme 
Siecle apres Jesns-Christ. F-t il fut etabli a cette date sinJple­
meot. parce que C'etait pratique, pF1I'Ce qn'a cette epoque OD 

la fetnit comrne jonr de conge national t-n l'houneur de la 
naissance dn dieu romain, Sol (30). ll convenait que la vraie 
dHte de la nativite du Snuveur fnt affirmee par la r8velabou 
di vi ne. 

Pui s q ne Bethleem eta i t a l' origine la "Vi ll e de David'', 
elle etait anssi la patrie ancestrale de ~]arie et de JoFPph. En 
d'autres endroits dn monde, le gonvernement romain avnit 
exige qne chaqne personne se fasse enregistrPr pour la taxe a 
SOIJ lieu de residenee. Mais en PR]estine, ll fut permis anx 
Juifs de snivre leur <lncienne coutume df:' reurrer au pays de 
]eu l'S ancetres pnn l' S 'y fa i re enregi st.rer. C' t' St f O Ul' Cf:ltte 
rai son que Joseph et Ma ri e etaien t VPDllS a BE t h le e m. 

LPl11' situation Einanciere etant modPste et parce que l'etilt 
de .M eH i e exigeai t qu' ils voyageasseut lentement, Joseph et 
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Marie n'arriverent dans le vo1s1nage de RethU~em que 
longternps Hpn3s que cette ville notable eut commence a 
(Lf~border d'une foule de gens provenant de regions beaucoup 
tnoins eloignees. Jerusalem elle-merne n'etait qu'a dix kilo­
tnetres et des fonles de gens snns logis venus de la capitale 
du pays ajoutaient a l'eogorgement de l3etbleem. En fait, 
c'etr.tit aussi la saisoo de la Paque. Rien que cela amenerait 
des dizaines de millit'l'S de personnes a .Jerusalem et dans 
les communautes avoisinantes eomrne Betbleern. 

T and i s q ne J os e pb et M arie s' a pprocbaient de la fin de c e 
long voy;:tge, ils longereot des t ro u pe aux de moutons broft­
taut sur les collines. Ici leur grand ancetre Uavid avait 
garde des tronpeanx dans sn jeunesse. Ici, Ruth, leur ancetre 
maternelle, avait glane dans les champs de ble. Pour l\larje 
e t .J os e p b c' eta i t le u r chez-soi et chaq u e metre en paraissai t 
saturee d'bistoire sacree. 

Avec le temps qui passRit, la situatioo dPvint desesperee. 
Oonuaisscant la grande mjssicu de ~1arie il duit avoir semble 
incomprehf-DSiblP. a J0sepb qne toutes }ps portes se ferment 
rlevaot enx. Se pourrait-il qu'il n'y ait aucune aide? ll devait 
certainement y m.voir un lieu coofortable pour unejeune mere 
qui sentRit deja lPs douleurs irnminentes de l'enfantement. 
Mais malgre toutes ses supphcatious, il fut rejete. ''Pas de 
place!" 

Ma i s la '' Ville de David'' ne }(-'s re9ut pas. Tandis qn 'ils 
se fray~ieut un chernin an milieu de la fonle de Betbleem, 
Joseph doit avoir ressenti nue npprebension ~roissante. Ou 
poun·aient-ils resterT Partout, ils rencontverent ]e meme 
rejet: "Pas de place! " -

AccRble d 'angoisse, JoselJb fnt finalement oblige d'.accep­
ter ce qn'il au rai t normalement q:~jete _aYec degou·t ; : t1ne 
etable. 8on ame a du etre decbire.e lorsql1'11 mena sa jenne 
femrnP. trernblante dans C(::>t humble logis fait ponr le bet.ail. 

. \ 

En bate, il prepara pour elle le plns maigTe SPmblant de 
COnfcq·t. Il Sf' pr0ellni SHLlS _UUl doute tOUtf' J'aide p(1SSlble a 
l' H u ber ge voi~i n P, m ai s me me en m ett,a n t les cboses c:tix 
rniPUX, ef'tte nide ciUI'C\lf ete grOSSieretnPLJt ioarlequate. JamaiS 
unl autre roi naqnit. daus le 'l:nonde en d'anssi Lnmbles 
ei rconstnnces. 
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En l'au 753 de Rowe, la nation juive n'nv<iit jtltDctis re,·e 
qne c'e(;alt la lenl' annee de salut, le rrJI)ment taut attendu 
de lu nnissance de leur SauvPur. 

Dans les cours celestf'S des lieux eterneJR, les lll'rlJePS 
sernpbiques d'anges observaient une attente solennellP., 
attend;1nt que le grand Jebovab fasse le pas que l'introdnisait 
daus l'onbli dn Denxieme Et at. Le momeut qni alJait diYiSf'l' 
l'histoire, etait la. SclnS aucuo dot~tf', les anc)ens saints, 

, d' Adam a l\1alachie attendaient iutensement qnand ils vireut 
qne le gra11d drame allait cnmwenCE'l'. 

A denx kilometres de dist<•nce seulement, pres des fau­
bourgs de la ville~ eertains anges se preparaient a fi·lll'e 
conna'itre lenr presence. Des bergers vivant danR les crv .. wps 
et gardant leut'S troupeaux la nnit, furent choisis fOUl' J'E'Cf"'­

voi!· une magnifiqne vision. Elle comrrwn9a an rnoment ou 
le p recieux be be de M.a.rie naqn i t. l m media te men t les bergers 
v i ren t le voile dt~ la mortali te SCinleve, et u n an ge se t i n t 
devant enx, enveloppee d'une gloire qu"i baignn ]n scene 
d'nue lumiere radieuse. lls penserent qu'ils allaient etre 
consumes et recnlerent terrifies, mais l'ange dit; 

'
4 Ne craignez point, car je vous anuonce une bonne non· 

velle, q ni se ra pou r to ut le peuple le sujet d' u ne gratJde j()ie: 
c'e~t qn'aujourd'bui, dans la ville de David, ii vous est ne 
un Sauveur, qui est le Cbrist, le Seigneur. Et voici a quel 
signe vous le reconnaitrez: v o us tronverez n n en fa.nt e m mail­
lotte et concbe dans une crecbe. '' (31) 

A ce moment les armees· du ·ciel ne ponvaient plus etre re­
tenues. Les cboeurs majes­
tueux des saints des pre­
miers jon l'S ecla tere o t en 

. un cbant: "Gloire a Dien 
'dans les lieux tres hauts, et 
paix sur la t~rre parmi les 
hommes qu'il agn3e" (32). 

~ Quand la vision se retira, 
~ !(.les bergers partireutimme­

/k diatement ponr aller en 
vi ll e et recbt~rcher l' endroit 
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Mais en plus de cela, ii 
n'y eut rien d'extraordi­
n&ire dans la scene de la 
nativite qui putJes impres­
sionner de son pouvoir. Ils 
vit'Ant ~impJement un hum­
b!e paysan galileen et sa 

fernme avec un nouveau-ne. II n'y avait pas de halo de 
1umiere antour de le'ur personne, pe~s de cherubins a voir. 
Neanrnoius, comme la gloire des anges etait encore fraiche 
dans leue esprit, les bergers t·egarrlerent l'enfant ~ndormi 
avec devotiou et effroi. J ebovah eta.it entre dans la rnortalite! 

Quand Les bergers quitterent 
fina]ement l'etable iJs courn­
rent rapidement e v ei ller le n l'S 

amis et leurs voisins. A tous 
ceux q ni voulai t les entt>ndre, 
ils racouten~ n t la merveillense 
vision nocturne et les choses 
qai leur avnie.nt ete dites au 
sujet de ce nonveau-ne. lVlais 
c>Pl:t ne les itnpressionna pRs. 
L'ecritnre dit qu 'ilR se con­
tenterent d'etre "dans l'eton­
D9:.llent" (33). Neanmoins, 
l'ardeur dt's bergers ne dimi­
nua point, Ils retournerent a 
le u r s trou p ea u x ''gi orifia n t et 
louant Dien pour tout ce qn'ils 
avaient eutendn et vu'' (34). 
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Et ainsi les premieres heures <.ln matin <.ln premier Noel 
paSSel'PDt SaDS Cllltre ineident. 'l'andis que Je lJeoe dOrtlJUlt, 
Marie repassait dans son coenr l'emonvant t1·iompbe d8 cette 
benre. 

Et ou etaient les magesT Bien que les contes de Noel le 
relateot autrl-'meut, il n'y avait pas de .Magt-s ~~~esent.s la 
nuit de la nativite. En fait, leur patrie se trouvait bien loin 
en ''Orient',. Au cours d(:'S fll'emieres beurPs de ce pr~mier 
,matiu de Noel, jls etaienL, comrue les ~epbites, dans leur 
propre p;lyS, Se rejonissant dP l'af'parenee d'uoe gn1ude f't 
uonvelle etoile dans le ciel ~35). Les PropbetE'8 avaiPnt dit 
que cett.e et()ile et'ait le signe par leqnel ils sauraieut que le 
t;anveur etait ut? (3ti). C'PSi pOUI'CJt10l les mages se prep}.ll'e­
l'ent prornpternent a partir pour le pays de PalPstin(:-'. llR 
vou Jaien t v oi r c e m ervei llenx en t'a n t et L ni do n n e r le u rs 
do n s dP. devotion. 1\.fais le voyage eta i t long. Co m l ll e nou s le 
verrnns, l'8criture dit clairement qu'il fallnt des s~mHitH- s et 
pent-etre des mois aux M ages pour arriver a, Bethleew. 

Entretemps M.arie et Joseph se preparereut a accom~·llr 
les lois et les ordonnances prPscrHes pour tout non,'ean-ue. 
Qnand le bebe fut age de huit jours, ll fut presente HU Pretre 
pour recevoir nn nom. Le nom qu'ils Lui donnerent fut 
~'Joshua''. C'etait un nom courant chez les Juifs, nu.is 
c'etait le uom que l'an~e avait indique. Plus tard, an cours 
de Sa vie on L' appela '•J os h ua de N azc-1 n~th'' pour le 
distinguer de tOUS les autres borumPS qui portaient }e ruerue 
nom._ Aujourd'hui D(IUS l'Rppelons "Jesus" .. Mttis "Jesus" 
est simplement l'equivaleut grec modifie du nom de Josue. 
Ce nom symbolise la mission du ~auvenr, car il signifie 
'~Jehovah est notre salut" (:-37). 

E os ni te ~Ia l'ie a tte.ndi t et se reposa pt:>uda n t tren tP-deux 
jours jusqu'a ce que la periode _de ~·purifieatiuu" prf'E:crite 
fut accomplie. Alors .Josepb et Marie firent le voyage de dix 
kilo tneLl'eS j nsq l1, a J erusa]em pou r lJl'esenter J es us au te m p le. 
Une des exigences de la loi de ~1o1se voulait que ce pl·emier­
ne maJe soit dedie au service de Djeu (38). ll etait exige 
aussi que Marie offrit un ngoeau et unecolombe t-n sncrifiet>. 
Cependant, dan~ le cas de geus panvres. denx colombf-'s 
etaiept accepteR. ll est signifi~atif quf' l'offrnnde de Marie 
r n t de u x colom b es ( 39). 
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U n Juif sage et pieux, nomme Simeon, vivait a ce moment­
la a tlerusalem. ll avait ete si fidele que le Seigneur l'avait 
beni en lui accordant une revelation directe, lui disant qn'il 
ne mourrait pas avant d'avoir vn le Messie. Ce jour-la, 
comme il faisait son travail daus Ja viJle, le Saint-Esprit 
desceudit sondain sur lui. II Jui ordonna de se bater vers le 
temple. Simeon an-iva j uste co m me la cerernouie co m men9ai t. 
U o ::J t rai u t p ar l' Es p ri t, i l s' a v an9a ra pi de men t et p ri t 
tendrement l~ enfant des b r as de Sa m ere et LP tint dan s s es 
bras. Avec la plns grande emotion, Simeon leva les yeux au 
ciel et dit: 

"Ma i n te na n t, Seigneu r, tu laisses t0ll servi te u r s' en all e r 
en paix, selon ta paroJe. Car m es yeux on t vu ton salut ... 
Lumiere pc ur eelairer les nations, et gloire el' Israel ton 
peuple!" l40] 

Puis Simeun se tourna vers Mat·ie, et daus !'esprit de 
prophetie, lui parla de la grsndeur de la tnission que son 
enfant accornplirait. lll'avertit aussi des souffrances qu'elle, 
Sa were, devra supporter - nne souffn1nce qni lui percerait 
l'ame cornrne une epee [41]. TrE:nte-trois ans plns ta1d, sur 
le Calvai r e, J'\1 arie fl ppri t la significa t ion li tterale de ·Ia 
rropbetie tragique de S i me o u. 

ll y avait aussi, a ce moment, dans le ternple, une fernme 
tres devote et celebre qui jouissait de !'esprit de propbetie. 
C'etait une venve de qn&.tre-vingt-quatre ans, qui servBit 
nnit et jour dans le tf-'mple. I~Jle s'appelait Anne ~t elle 
re9Ut egnlernent nn temoignHge du Saint-Esprit qne Jesus 
eta i t le M essie tan t a ttend n. E ll e ren dit son ternoignage a 
eeux qui etaiE:nt presents et remercia le Seignenr de ce 
qu'elle avait vecu pour voir le Seigueur [42]. 

Apres Ja eeremonie, Joseph et Marie retournel'ellt avec 
Jesus a Bethleem. A ce moment, ils etaient arrives ase logPr 
dans '~nne maison" que .1'\Jattbieu metllionnecluin..lrnent f43J. 

Ce ftlt ren de temps apres Cf-'Cl qne des Mages vinrent a 
.Jernsalem cherchant le Uoi uouvean-ne rl.es Jnifs. Ur.ns leur 
f r n ne hi se et l eu r igno rance de l' et n t des c b 08(•S de cette 
partiP. du monde, ils se rendiretH na1vf'nH·nt aupres el' B erode, 
pensant. qu'il serait nn cournnt. de l'identite Pt. du domicil~ 
du nouvean Roi. ~lais Herode fut fort trouble par leurs 
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paroles. Des convict.ions eomme celles que ees bommes 
eoti'Ptenaient, d.nuneraient c,ertainf'mentdu credit a ~el't<llUE'S 
bis to i t' PS q ni se repanda i e n t ra pidemt>n t 11a r mi le p eti t pe u p le 
-des bistoires qui avaieut commence avec certains bergers 
qui temoignl·df~nt solenuellernent que le Chri.:;t-eufnnt eU·Iit 
effeetivemeut ne (44). 

E o bate, H erode confera avec les pre t r es et les seri b t> S 
erudits. Ou, selon leur tradition et selon la propbetie, leur 
·r(li devait-d naitre? ~·A BPthlet->rn, la Vllle de David'', 
dirent-ils (45). Fievreusement, Berude irut~giua nu plan. ll 
ne pouvait certainement pas rester sans rien fc1in-· e~pres 
avoir tant fait; (puisqu'il alln ju~qu'a tner sg propre ft'mwe 
t>t ses propres enfuuts), et permettre quf:' son trone lui soit 
arracbe par quelque abom}nable pretendant que la por,ulace 
superstitieuse pourrait susciter en affirmant qu'il etait leur 
Mt-·ssie nu Roi divin tant attt->tJdn. Avec cet esprit dP baine 
de~espereP, il eomplota le mentre dt-> l'enfaut, quel qn'il fnt. 

Appelant les mages aupres de lui ''en secret'', il obtint 
d'eux la date preeise a laquelle ils avaieot vu la nonvelle 
grande etoile danS leur pr.~ys [4ti]. Quand ils le lni E'LHP1Jt 
dit, Herode leur fit promettre d~essayer de tnJUVel·l'Puf<-lnt 
et pnis de l'en inforwer afin qu'il put lui aussi adorer le 
nouvPan roi. · Les mages y consentin~IJt et partirent. 

Ce soir-bi, ils fireot rapidement la rout0 vers Betbleem. 
En chemin, ils se rejonirent a nouveHn de VOll' la UJeme 
etoile brillaute qu'il-s 3.Vaient VUe auparavant daDS leor pays, 
indiqunnt la date de. la nnissance du SHnvelH. II Stml>lP. 
qn 1ils 8taieut conduits a l'eodroit OU il Se tronvait, tDDiS il 
s'avera qu'il DE' s'agissait pas d'une etable. Jo~epb Pt Marie 
avaieut depnis longtemps tronve un meillenr logis. MattbiPn 
dit que les sages entrerent dan~ "la mHison'' et qn'ils se 
mirent a genonx et l'Ddorerent [47J. Puis ils ouvrirent leurs 
tresol's et lui presenterent des dons d'ors, d'eucens et de 
myrrbe. 

Lorsqne plus tard le moment fnt venu pour h ·s ~l ;·gPs de 
partir, l'ange du Seigneur lenr a~)parut en reve Pt }PUl' dit de 
ne pas retonrner chez Berode, mais de renrrer en ''Orit::'o~;", 
par nne antre route. Ce qu'i]s fit'(:'Dt. Ils etaient Yenns de 
l'inconnu, ils retour11erent vers l'inconnu. Nous ne sEtvons 
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neu de plus a l~ur sujet, ni leur no m, ni leur nombre, ni 
leur nationalite (48). Tout ce qui a ete dit d'autre a leur 
sujet, PSt d8 la fiction. La seule marque qu'ils ont laissee 
sur les pe~ges de l'histoire comprend moins d'une douzaine 
de versets d'ecritnre. 

Entretf'mps, Herode attendait impatiernment le retour des 
mages, mais quand tous les espoirs SE' furent eteints, il 
dunna l'ordre a ses mercenaires d'envahir Betbleem et de 
m~:u::H:3acrer tous les eofants de moins de deux ans. Uomme 
Herode avait bien demande aux muges la date a laquelle 
etait apparue l'etoile qni indiquait la naisse~nce du S;:~uveur, 
j l es t cornpn3hensible qu 'i l fit mettre a m ort tous les enfants 
qui avaient mo1ns de deux ans. 

En se bata n t d'obeir, les soldats aceomplirent avec violence 
Ull des plus horribles eri me qui n'ait jamHiS ete inflige a une 
cornmuuaute sans deePnse. Mais rlesus n'eta.it pas la. 

LPS r:nages etaient a peine partis pour l'Orient, qu'un ange 
a verti t Joseph de e o nel. u i r e l\1 :;l ri e et J e sus en Egypte ( 49). 
La, ils atteudirent eo securite, tandis que la baine mortPlle 
d' Herode deponillait les meres en pleurs de Hethleem de tous 
len rs plus jeunes enfants. l\1.~is an moment me me ou Herode 
ordounait ce terrible '~rnassacre deA innocents", le feroce 
moissonneur du cbatiment etendait la main pour lui arracher 
sa propre vie. Au rnornent meme ou il anrait vendu sou ame 
pout· ge:ll·der sun trone, Herode se vit mourir d'une maladie 
extremement rlegoutante (50). Pour le pEuple, son deces fut 
une benediction. ll la celebra par une fete joyeuse (51). 

Le long des rives tropicalPs du Nil, Joseph et Marie 
attendaient avec l' enfa n t J es us. La, a van t me me que les 
rnessagers pujsseut Rnnoncer la nouvelle ala population, 
Joseph appnt de l'ange qn'Herode etait mort. Immediate­
ment ils se preparent a retonrner daus lenr patrie. 

Aoparemment Joseph et i\larie ava1ent espere vivre en 
permanence a Bet.hleem, mais lorsque lenr petite caravane 
atteignit la region, ils apprirent qnf' le crnel fils d'Heroue, 
Ar·cbelwi.18 regnait Slll' cette partie du royaume. En depit <le 
leur fntigue, ils pour~uivirent lenr voy1-1ge f't montel'eut dans 
l·es montnguPS de Galilee pour arrjver finalement a Nazaretb. 
I l s d '.c i d eT e D t d ' y e t H b l i l' lf~ u r f() y e l' . 
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Dans toutes ces cireousrauce's, trois grandes propbeti1-s 
fureot litteralement b.CCO!l~plit'S: ·que Jesus na1trait a Betbe­
ern (52), qu'il sortirctit d'Egypte (53), et finalemelJt, qu'i1 
se rai li appele le N azareen (54). Bien que cbaque propbebe 
parut contredire les deux autres, neaum()ins, dans la sagesse 
du eiel, toutes les trois s'accomplirent entieremeut. Dans la 
vie du Sauveur, nulle prowesse ti.'ancun propbete a son 
sujet ne fnt laissee en suspens. 

Avee lr.s aunees qui p3Ssaient, dit l'Ecritnre, Jesus 
"croissait et se fortifiait. ll etajt 1't-mpli de Sflgt-sse et ]a 
grace de Diru etait sur lui." Gruduellement 11 ''f-il-llit Ba 
verital>le identite. ll fut eus~igoe par des anges. A l ' age 
de trente-trois ans, ll etait e11bLJ pret _a gravn ltS bauteUIS 
de la mission murtelle pour laquelle ll etait ue. Au derJJier 
m o ru e n t , ll au r ai t p u r e c n l e r. l\ l ai s I l 11 e l e fi t p a s . ll :-d l a 
en-dessouR de toutes cboses, arin de pouvoil' sanve1· toutrs 
cboses - le genre humain, la terre et tonte Jn ,,ie qni 1':-,it 
jamais embellie. Le bnt de la mission du ~auveur etait rlus 
vaste qne bee;1uconp l'ont suppose. 

C'est donc ici qne uous tennioons la veritable histoire de 
Noel. Toute addition est invenbon d'homme - Je hd nrbre 
eclRire nous vient des jours de Ro::n('l paietine, les couronoes 
de bo11X et de qui des anciens Druicles mysbques, la 
passionnante visite du Pere ~oel de la trad1tion chrehenoe 
du rtnatrieme s·iecle et le joyeux Saint Nicolt-Js de l"in1 ~lgina­
tiou moaerne pnre (55) . 

.1_\,Iais avec tout cela, la chose la plus iruportante survit 
quand me.me - l'esprit de paix SUl' terre aUX bommes de 
bonne volonte. J amais~ a an eu n moment, la pnix ne vi en t 
aussi pres de la real!te nniversel!e qu'a Noel. On se sonvjent 
mieux de ses amis et ou pardoune a plus d'ennemi qn'a 
toutes autres epoques de l'annee. Ce n'est que l'ombre des 
cboses a venir. 

Non loin de llOUS et Elltoure dP ses legions celestes, ('P 

meme Jesus travaille anjourd'bui pour . le rnomeut ou II 
r~vienclra sur la terre. Ce sera nn jonr glorirt1x, peut-etre 
lnen plus proche que nous ne le pensons, et qua nd i l arrivera, 
les bommes appelleront cette epoque; le ;.\1illenium - n n Noel 
de pcdx sur terre qui durera mille an s! 
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T e Aamu M au No T e Noela 

tei haaputupntuhia no roto rnai i te mau Papairna Mo'a 
e teman pa!'au tuatapaparaa- papaihia e W. Cleon Skousen 

( A hi 'o i te mau faahororaa i te api 391) 
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Aita ate hoe Noela anaanatae rahi a'e i tnpu mai, maite 
Noela matamua ra. E te V<~hi maere mau, e mea iti roa te 
para u e faahitibia nei no te reira Noela ra. Ua mo'ebia tetnbi 
mau peoe parau, tei. amuihia i roto i te mau pa.rau tnatapapa 
ra o te ore roa e faaitehia nei e te hoho'a o te No8la ra. 

' 

Teie paha te mea tia ia haamana'obia e tatou nei, oia boi, 
ua fanaubia Iesu i roto i te boe feuua tei bz-tavibia. lJa hau 
atn i te ono aburu n1atahiti i mua. a'e i To'na ra fanfluraa, ua 
tere te rnan buira auri o teman pereoo t~nna'i Roma na nia 
i te man :aroa o Ierusalema, e ua taman o Pompe~~ i te muu 
aito R.oma i nia i te mon'a o s ·ioua ra. Ua baere fnabou mai 
ate tahi feia haavi e i te hopea, o Kaisara Auguso ia tei tuu 
atu, ei tavana i nia i te ati Iuda, te boe taata Ara bia taebae 
e tei 1 i te ravPa paari haavare. Ua mairibia ojtt i te i'oa ra, 
o Heroda-Heroda Nui. 

Ua faabua haapao b Heroda i te baapaoraa faaroo o te ati 
I.uda. Ua baa1nata oia i te paturaa i te hoe hiero nebenebe 
roa. Ua faaipoipo atoa oia i tP. hoe vahine hui arii ati Indn, 
tei mairihia i te i'oa o Miriat.na ra (l). Da fanan mai oi~ i 
na tamarii tama-roa e piti, tera ra, aita r ·oa raua i naYai i te 
paari no te iHOltO atu i to ratou metua taue i te faatPreraa i 
te renu2 i Iudea ra. Ua rabi to Heroda, to raua metua tane, 
taata i t::iparahi pobe roa, ia riro oia ei tnata parabi i nia i te 
terono, e i-to'na iteraa e, ua popobia o l\1iriama., -e ta...? na b;wu 
tamarii afa ati Iuda ra, faaue atura oia ia taparabihia n.tou 
tootoru ra ~2). E no te reira hara, e vetahi atu a, ua vahavaLa 
te uunaa taata ia' na ra (3). 

t te matahiti 752 o Roma ra (4), a mairi ai ia Heroda (f3 t 
ono aburu o te tlHlt.abiti, ua fatata roa te oti te vabj i ropu o 
te hiero api ra. E i rei!·a rnau i baamata'i te aamu 0 te Noela 
i te tupnraR. 

I te boe rnabana, baere atura t@ -hoe Tabu'a ati Levi, o 
Zakaria to'na ra i'oa (5) i te hiero no te pupu atu i te tabi 
tusia. A tiai noa'i te amniraa taata i rapae, tomo atura. o 
z,1karia i roto i te piha tei reirr~ te fata i te v~iraa. ea panl­
ubia te reira, te Vahi l\lo'a. Ea tia noa'i o Zakaria, o oia 
ana'e, te ite ra oia, i mua ibo ia'na, te parurn mo\a tei mnri 
i te reira te v&iraa te Vahi .1\tlo'a ra. 
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E i mua i te parnru te vai ra te fata auro tei tapoihia i te 
mau rebu pobe o te mea noanoa tei tutuihia i te mahana i 
mua ra. I to'na ra pae atau, te ite ra 'ia o Zakaria i te iri 
vairaa pane no te oro'a, e i to' na ra pae aui te vai ra te mau 
raa mori au ro tei tnrama i taua vabi ra (6). 

O a haere rnai o Zakaria, i taua mabana ra, ma te hoe pure 
i fauteiaba noa i to' na aau no te mnu matahiti e rave rahi. 
(Ja hinaaro oia ia noa maite ho~ tamarii tamaroa na'na. Noa 
'tu e, na pau a'ena te tau e tia'i ia'na ia noafi maite boe 
tamarii, ua tamau noa oia, i roto i ta'ua mau tiaororaa, i te 
an1 noa'tu te reira i te Fatu. O te reira 1a te mana'o matamua 
te tupu mai i roto i to'na ra ferurir~a, a baere atu ai oia e 
faafatata j te fata no te rnau mea noanoa ra. 

Jfanea tau e at.ura o Za karia. U a buru matapoiri o ia no te 
mea ua pihaehia te buru poiri o taua piha ra e te maramarama 
rahi o te tahi t~ata hanabana ra. Te tia noa maira te hoe 
rnelahi i te pae atnu i te fata ra, ma te faaatibia i te hoe ana­
ana uo te ra'i mai ra (7). lroto i te 400 matabiti i pau ra, i 
roto i te parau tuatapapa CJ te nunaa Hebera ra, a tahi ra te 
ho e hebeu•·aa i horoahia m ai ai i te ho e Tabu' a o te nunaa 
ati Iuda ra. 

No to'na ri'ari'a rabi, otohe atura. o Zakaria, tera ra, 
paran mair.!l. taua ve'a mo'a ra e, "Eiaba e mata'u, e Zaka­
ria; ua fRaroobia hoi tn oe pure; e e f anan to vahine o Eli­
saheta i te ta m ai t i na o e; e na oe e ma iri i to' na i 'oa ia loa ne." 
Aita roa i tia, i taua tahu'a iti ati Levi ra, ia tjaturi i tei 
faaroobia e to'na ra taria. Paran faahou maira te melahi: 
H ... E rabi hoi oia i rnun j te aro o te .Batu ... E rave rahi te 
tamarii a Isernela ta'ua e faafariu j te Fatu ra." (8) 

Ua rabi roa te reira na ~akaria. Na hea e noaa maj ia g}i­
sabeta te boe tamairj? Eita roa te reira e tia! Ua ruan roa 
oia. E ma te vai noa te rei ra feaat·aa i roto i to' na ra mana'o, 
ui at.ura oia i te melabi: "Eaba vau e ite ai! E taata rubi­
ruhia boi an, e na ruhjl'nbia atoa ta'u vahine." (9) 

lJa buru fait.o paha te bohonn o te rnau mata e bi"o mai ra 
ia Zaknrin, i te bobonu o te mure ore. Eaha, te feaa ra anei 
o Zakaria i te mana o te Atna7 Ua mo'e anfli ia' na te metua 
vahinP o Samnsona, te metua vabine o Samnela e te mt'tna 
vahine o Isaaka- o tei farii, raton atoa, i ta ratou ma u tamf•rii 
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na roto i te hoe haamaitairaa taa e no nia mai i te ra'i rat E 
a ore ra, te feaa ra au ei oia i te m ana o te melahi ra t 

Na roto i te avauraa banabana ua parau maira te melabi: 
HO vau o Grtberiela, e tia vau i te aro o te Atua; e i tono­
hia mai au e parau ia oe, e e faaite ia oe i teie man parau 
mait.ai. E, iuaha, e vavabia oe, e ore e tia ia parau, e tae 
noa'tu i te mahaua e hope ai i teie nei parau i te tnpu, o oe 
aore i faaroo i ta'u parau nei, e tupu ia ia taei to'na ra tau." 
(l) E i taua taime ru, mo'e e atura te melahi. 

.Mai te huru ra ua tupaihia oia, fariu atura o Zakaria no 
te raveraa i te ohipa no te pupuraa'tu i te mea noanoa. E a 
pPe atu ai te ma u au u te tnan m ea noa noa. i nia a 'e i te 
paruru i'a, haeee atura te tahu'a ati Levi i rapae, i mua i te 
hi~ro. 

N o te aha ra o ia i mao ro ai ma. i te rei ra! Ta ma ta ibora o 
Zakaria i te faaite atu i te reira, tera ra, ua tnau roa to'­
na ra arero. E i te hopea, na roto i te fa.atororaa rima mani­
rnani ore, faaite atura oia i tei tupu ra, o]a hoi, ua i te oia i 
tP- hoe orama. (ll) 

E i te atea ia lerusalema, mai te huru ra e, hoe hanere e 
e pae ahnru kilo metera, i te pae o te apatoerau ra, te vai ra 
te hoe faa iti tei paruruhia e te mau aivi o Galilea ra, e te 
vai ra, i reira, te hoe oire iti tei parauhia o Nazareta ra. Te 
ora ra, i reira te hoe tamahine o Iseraela o te riro ei vahine 
tniroo roa a'e i te ao atoa nei. Ua rnairihia oia i te i'oa ra, 
o Miriama. I teie nei ra, te pii nei tatou ia'na i te i'oa ra, o 
'' J\iaria,'' tera ra, o te faahuru-e-noaraa te rei ra i to'na ra 
i'oa i te re'o Pleleni ra. 

Ua riro te reira i'oa o Miriarua, ei i'oa herehia i rotopu i 
te ma n ati Inda ( 12). li~ ri ro paha no te mea e, ua tohuhia 
mai e te rnau Peropheta, e te mau Peropheta ate ati Nepbi, 
o te i'oa !a te reira t~ mairibia i nia i te metua vahine o te 
Mesia (13). 

Na roto i to'na paparaa tupuna, e tamabioe hui arii iboa 
o Miriama .. E buaai tia mau oia no te Arii ra, o Davida. E 
teie atoa hoi, e ere roa i te rnea tnaoro na mna a'e ua rnomo'­
ahia oia i te hoe taata api no roto mai i nanairaa fetii o 
Davida ra, e o Iosepha ia to' na ra i'oa. Area, i taua tau ra, 
aita roa te momo'araa o na huaai o Da vida, tei paraubia i roto 
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j te hoe oire iti o Nazareta ra i riro ei mea faufaa. Ua vaiiho­
hi<.l. re Yeveraa e te mau aroraa politita hau ore o te feia tei 
haavi rnai, i te fein ai'a o Uavida ma te haapao orehia e rna 
te i'oa or~. 

E mea papu paha e, i te ava'e Atete, e ouo ava'e i muri 
i ho to Gn be ri ela faraa' tu ia Zaka ria, i fa atoa ma i ai o ia ia 
:\laria i N&zareta ra (14). 're parahi ra oia ana'e a mahiti 
mai ai te orarua no te ra'i i mna ia'na ra. E mai tei tupu i 
nia ia ~akariR, na ri'ari'a atoa boi oia. Da teimaha roa oia 
i tA anaana o te ve'a no te ra'i ::nai, e bou i tia'i ia'na ia 
parau at.u, faaroo ihora to'na taria i te parau aroha o te tanta 
banahana ra o Gaberiela ra: ''la ora na, e tei here-hua-hia 
mai e! Tei ia oe te Fatu, e tei maitai i te mau ·vahine atoa e!" 

Otobe noa'tura o l\laria, area ra ua ba~unau maite melabi 
ia'na ma te p<:trau faaboumai: "Eiabaernata'u, e Maria, ua 
bere bia m ai oe e te Atua. '' 

E i muri jbu, na roto i te mau parau hanabana, e no te 
fnatnpu atoa boi i to'na tiaturiraa, tuu maira oia i ta'na 
p a ra u p o r o i r <l : ' ' B~ i na b a , e t o o e , e f ana u ta o e ta m ai t i , e 
na oe e mniri i to'na i'oa ia IESU. E rahi oia., e e paraubia i 
te Tamaiti na te Teitei; e na te Fatu ra, na te Atua e horoa 
mai i te terono o t.o'na ra metua o Davida. no'na." 

Aita roa i tia ia Maria ia har(laroa i te reira, e na na o 
atura oia; "Eaba :ia te reira e tia'i~" 

"E pou mai te Vnrua Maitai i nia iho ia OB, e na te rnana 
o te 'reitei e tamaru i uia ibo ia oe, e paraubia.'i hoi tena na 
tamaiti mo'a, o te tamaiti ua te Atua." 

Pahono atnra o i\tlaria i te reira parau poroi na roto i te 
mau paran tei faaite i te hohonu1·aa mau o to'na ra faaroo e 
te n~bt-'nehe boi o to'na ra buru. Hlnaba, ei tavini au no te 
Fatu, ia na rejrahia mai au i ta oe i parau oa." 

E mea papn roa e, aita roa o Maria, raua o Zakarja i ite 
e: o vai man boi taua melabi ra, o Gaberiela. 

Noa'tu i te reir·a, ua buru roohia paba Gaberiela e te oaoa 
i to'na tiill'aa mai i mua i tana potii api ra. Ua ite oia e, e 
Ul a t 1-1 t i a a na a t P i t e i o .L\1 ar i a e n a f a a i t e h ia b o i t o ' n a ra i h o 
taata e ta'na ra obipa i te mau Peropheta, i te mau tau e 
rave rahi bou oia a f<~nanhia'i mai ai r24]. Ua ite atoa hoi 
o Gaberiela e, e huaai mau boi o Maria uo'na ra, no te mea, 
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o oia ra, o te Peropbeta ra boi o ~oa [lGJ. I to .\1aria bi'oraa'· 
tu i to'na ra mata UO te bi'oraa'tu ia'na, te mat~:-dtRl ra oia i 
te varua, tei ore ai tla-faabou-mai, o to'na ra tupuna t.abito 
rua ra. 

E 1 te ot.iraa ta'na ra pare-ul po~oi, fnaite atun-t o GaberiP]a 
e, ua to atoa to'na fetii, o Elisabeta, e na tae boi oia i r•1to 
i. te ono o to'nn ra mau ava'e [17]. E i reira mo'e e atura 
Ola. 

I to'na vaiihor~aabia mai, un tapea maitA o Maria i taua 
parau mo'e ra i roto i to'na mafHtn. Aita roa i faaite uoa'tn 
i to'ua nau metua, e aita'toa hoi o losbpba, tei hen'-mHu·bia 
e ana n1. Noa'tu i te reira, te vRi d1 te boe taata ta ' tJa i. 
tnana'o e, e tia i.a'na ia baen~ atu e faaite i. to'na ra 1te mo'a 
ra. O Elisabeta 'ia te reira tnRtH. No reira faaineine viti·viti 
atura oia nq te haere e farerei ia'na ra. 

Inaha, na mua rii noa iho i to Maria baereraa -i tP tahi 
n an m n. bana n o a i h o p aha , f a a n t i- r CJ a- b i a ' t n ra o i n i t e b n n n · 
bana o te Atna, e baamata'tnra te semeio o te boe oraraa 
api no Maria ra [18]: 

Te parabi ra o Zakaria, raua o Elizabeta, i te vnbi mon'n 
o ludea, i pihaiiho ia lerusalema. E tere fifi rnan te reira 
o te tae i te hoe hanere ~e pae aburu kilornet~r~ i te e~tt:><l. 
ua uia i te rnau puru:::nu ino. l to l\tlaria taPraa'tu i te E~re 
o to'na ra fetii, tia maira o ElisabPta i oin no te fr-n·ii arohR 
rn ai ia' na. F Ra to r o H t u ra ta u a Y R h i n e pRa r i ra i t o ' na na 
rimn i taua pnbi api ra, e ma te faaurubia oia e te Va1ua o 
te Fatu, parau atura oia ma te poupou rahi: "0 oe tei hau 
i te me~itai i te vahine nei, e e maitai hoi te buaai o to oe 
opu; '' E i m n ri iho pHrau atura oia, ma te baehaa rnhi: 
"No te aha ra hoi an i itt::bia mai ai, i baere mai ai te metna 
vabine a tan H':ttu ia 'u nei''' 

E i to 1\1aria iteraa e, ua itehia e Elisnbeta ta'na pa.rau 
mo<e rahi ra, parau noa'tnra oia: Ua faarabi tau varua i te 
Fatu.'' [19] 

li~ i roto i na ava'e e toru tei na muri tnai i te reira 
wabaoa, parabi noa'tnra o Maria, i tf:' fare o Elisubeta, no 
te tiai atu i te taime e fanau mai ai oia i ta'ua tatnarii. 
E i te taeraa o tRua ai'u ra, e tamRrii tamaroa ibor~, lllBi 

tei pnranhia rnai e Gaberiela ra, e riro atura te reira Pi 
baarnaitairaH bauabana no Zakaria rnua o Elis 11 beta. Amni 
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maira te man fetii, te mau h(la e to raun mau taata tupu i 
roto i to raua ra oaoa. no te mairiraa hoi i te hoe i'oa i 
nia i taua tamarii tei fanauhia mai i rapae atu i te tau mau 
ra. 

E i t e taeraa i te ta i me a faatert->hia 'i te oru'a i faataa ai 
te taata faatere e, o vai te i~oa e rnairi i niRi te ai'il. ra; e 
i taua tainle ra, tupu atnra te maro i rotu i te amuiraa fetii. 
Paran atura o ElisabetH e, o Ioaue te i'oa o te tamarii. 
lfaaue a~ura tP illciU fetii o te taue, no to raton au ore, i te 
Tahu~a ia tuu atu i te i'oa o to'na ra metna tane. E i te 
hopea. no te eta eta b oi o Eli sa beta, piibia' t u o Zaka ria, e i 
reira faaite rnaira oia, na roto i te hautiraa rima, no te mea 
na turi to'na taria e eita hoi e tia. ia'na ia parau f20J. E i 
reira, ani faahon atnra o Zakaria, na roto i ta'na man baa­
tiraa rirna, ia afaihia mai te hoe iri papairaa, e i te afairaa­
bia maite reira ia'na, papai atura oia, i nia i te reira: "0 
Ioane to'na i•oa." Na te reira i faatupu i te maere rahi i 
rotopu i tP man-fetii. Ua maua'o hoi ratGu e, e hiuaaro iboa 
taua ati Levi haapao maita} ra ia mau ta'na tamaiti otahi ra 
1 te i'oa o r.o'na ra metna t::tne. 

E aita i maoro i u1nri iho, noaa faahou atura ia raton te 
boe tu mu ra hi no te maere faabon. Raan1ata ihora o Zakaria 
i te paran faahou, e i roto i te area o te boe matahiti, a tahi 
ra to'ua ra an'ro i mauna mai ai. Teie ta'na i parau: 

HIR haamaitaihia te Fatu te Atna no Iseraela." E i mnri 
ibo, bi'o atura oia i tu'na t.e..maiti ma te b::tapeu rahi e maite 
i i te varua o te tobnraa, para.u atnra o Zakaria: "E o oe hoi, 
e teie nei tamttiti, e parauhia oe, e peropbeta na te Teitei; e 
na mna boi oe i te mata o te F'atu i te baere, ei haamaitai i 
to' na hael'ea.'' t21) 

E ri ro paba i te ahi11 bi o taua rnahaua ihora, e tP m ea papu 
ra, i roto i to raua ibo pi ba, ba&re maira u~ hoe melahi no te 
faatoro~a ia loane i te Autahu'arcHL (22). Aita roa te boe 
ohipa maite n·ira i ravf'hia, i roto i te paran tnatapapa ra; 
tera ra, i onei te vni ra t8 boe tamaiti tei maitibirt. e tei 
fa~:-~1bia i te Varua l\laitni mai te taime mai a o to'na ra 
funatHl1a. E i muri roa a'e na te F'atu iho i parau i teie nei 
man pnran~ '~I ta te vahiue e fanau nei, aita'tn ia e pero­
pbeta L'clbi ia Ioane ~apetizo nei." [231 
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ALESTINE 
J TEMPS DE .JESUS 

o 10 :ro .so loO km 

iTUREf. 

E i reira, bo'i atura '> 

~aria i to'na ihora fare, 
i N azareta, te vah i a tiai 
noa mai o Iosepha ia'na. 
Aita roa maton i ite e, 
ea ba ra te maOl'O to 'na 
iteraa e, ua to oia, area 
ra, i te taime a ite ai oia i 
te reira, i roa a'era oia i te 
peapea. M 8i te an i te tu-

Ll'C NERON re ate ati Inda , ua ri ro te 
~~W~1 TRACHONiTiO momo 'araa ei obipa mo 'a 
~~(,6-Jt~~~~... LAC DE roa rnai te faaipoiporaa, 

TIBERiADE. e e faautn 'abia te taata te 
ofatiite reiraite utn'a 
pobe (24) . Aita'tu hoi e 
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obipa toe te tia ia rave- re 
bia ma01·i 1·a i te papai­
raa i te boe rata haapae 
1·a." (25) . Aita roa o 
Iosepba i inoino nor~ 'tu ia 
Maria, o te peapea noa 
ra tei fariibia e aua, e no 
reira faaoti ihora oia e, 
''e haapae hnna noa oia 
ia 'na ra." (26) 

I roto i tana taime Re­

hnebn rahi ra, aita roa te 
boe paran iti noaa'e i na 
roto ma i i te vaha o Ma­
rla ra. Peneia 'e paha, 
aita a i . noaa ia'na te 
hinaaro mnu o te Fat~ i 
taua vabi ra. Teie noa 

iho tei itebia e ana, maori ra, e titau pnha ta'na ohipa mo 'a ia faaore oia 

to'na morno 'araahia e o Iosepha. 

E i te rnaororaa o te po, a feruri noa 'i o Iosepha i te faaorPraa i t,) 'ua 

nt faaipoiporaa tae maira te melabi ate Fatu ia 'na, na roto i te boe t;:~oto 

e tei para n ma i ia 'na e: ''E Iosepha a Da vida ra, eiaha e mata 'n i to vahi­

ne ra ia Maria ia aratai mai i te ntuafare, no te Varua Maitai bni i 
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hapu ai oja. E te tarnaiti ta'na e fanau, o ta oe ia e topa'tu 
ia lesu; efaaorahoioiaito'narataatai ta ratou hara.'' (27) 

O vaj te tia ia faaite mai i te buru o te tauiraa rabi oaoa 
tei tupu i roto i te fel'uriraa o Iosepha, a tae mai ai ia'na te 
reira hebeuraa tei faaite mai ia'na te maitinut mo'a o Maria 
ra T E o vai te tia ia papai i te hi ' oraa bere rab i i te taime a 
parau atu ai oia, ia Maria e, ua ite 21tnra oia i ta'na parau 
mo'e ra? 

H~ mea papu ua faatupubia to raua faaipoiporaa i mun noa 
iho i te reira, no te mea ua faaue maite melabi ia na reira 
hia, e i te taime i titanhia'i te moni anfau, ua papaihia to 
raua na i'oa, i nia i te buka ra, ei tFtne e ei vabine faaipo­
ipo. (28) 

li~ tei rotr, i te man mahan<'l mEttamttti no te ava'e no Epe­
rera, i te matahiti 753 o Roma ra, i haere atu ai o losepba 
raua o ~1aria, i 8etelehema. E i te matahiti 1830 noa iho i 
itehia'i te tau mau a haere ai raua i reira i te taime a faaite 
papu mai ai te Fatu e, ua t:'l.pa 'ohia te 6 no te avR 'e Eperera 
i te matahiti e 1830 maj te tau a fanauhia mai ai tE~ F'aaora, 
i ro to i te t i no n ei (28}. Ho u i te L'ei ra tan, ai ta te hoe taata i 
ite i te mabana mau. Ua ite ra hoi te rna1t m&na fa1.-1tere e, 
ua faarirohia te 25 no Ditema ei mahana Noela matamua i te 
rnahr~ hauere maLahiti i ruuri ibo i te .Mesia ra. E ua na 
r e ira b ia, n o te m ea u a ri ro e i m e :1. o b i e, e n o te m ea a to a 
hoi, ua faarirohia te reit:a mabana ei rnabana haamana 'oran 
uo te hoe atua o te mau Roma tei parauhia o Sol ( 30). 
Ua tia roa ihoa ia faaitehia mai, na roto i te heheuraa no te 
ra'i mai, te mabana mau i fa.naubia mai ai te Faaora. 

E no te mea na riro o Betelebema, i te matamua, "ei oire 
na Davirla" ua ri ro ntoa 1a. te reira ei oire tupuna no Maria 
l'a.na o losepba. I t~ tahi atu mau vabi o te ao i faaterebia e 
ratou, ua titan te Hau Roma ia baere iboa te mau taata e 
papai, i to ratou ma u i 'oa, no te moui aufau, i te vabi ma u o 
to r n to n ra faaea raa. Area i te f en ua P ni eteti ua, ua faatia bia 
ta rnan at.i I uda ia pee atn i ta ratou peu tahito, i te haere atu 
i te feuua o to ratou ruaa tupnna no te papairaa i to ratou 
man i'oa. J~ no reira o Iosepha raua o Maria i hnere atu ai 
i Betelehema ra. 
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E ere hoi ra na i na tanta f<·lllfaa ra bi, e no te buru atoa h oi 
o .\l eu· ia, ua ba ere ma ru noa ra ua e i to r ana t aen1 a 'tu i 
pibaiiho ia Betelehema ra, ua taPrc- roa ranu e na i roa te 
oirc i teman t.auta e rave rahi tei haere rnai no te mau vahi 
i hurn- fatata tn11i. E o Ierusulema 1a, hoe ahnru Doa iboa 1a 
kilometera to'ua atea, e na baere rnai te hoe tiaa rahi, aita 
Lo ratou e fare i roto i te 01re pu o te fenna, no te fatarahi i te 
man taata i Reteleherna ra. E teie C:~toa boi te tabi tumu, na 
tae i te tau no te Oro~a no te Pasa. Na te rei·ra uoa ibo e 
n.ratai mai i teman taata e rnve rab.], ma te aburu tanatini i 
te rabiraa, no tA baere i Iernse:dFma, e i roto hoi i te m;;u oire 
rii i fatata, mai ia Heteleherna ra. 

Ea tae ai o losepha rana o .Maria, i t8 hopea o taua tere­
raa roa ra, haere atura raua na pibaiiho i te mau naua mamoe 
o te amu uoa ra i te matie i nia i te ma u aivi ra. E i taua vabi 
mau ra~ ua tiai boi to rana tupuna nui ra, o De~Yida, i te rnau 
tn a m o e i t e ta u o to' n n ra a pir a a . E i ta u R ma u v H h i ra o 
Huta, to raun tupuna vahine mau, i ohi baere Hi i tP sitoua 
i roto i te rnau ana faaapu ra. No Maria, raua o Iosephi::i ra, 
na riro 'ia te reirct ei vahi no raua, e na faaibia te mau vahi 
atoa i taua vahi ra i te parau tuatapapa mo 1 a ra. 

E aita roa boi te ''Oire o Davida'' i farii noa rnai ia raua. 
Ea baere noa'i raua na roto i t..- mnu tHata i Bt>telehema l'H, 

e m ea papu ua tu pu i boa to Iosepba m ara' u te ha ere noa i te 
rnhiraa. E haere hoi e parabi i_ hea1 E i te mau vabi ntoa, 
ua farii rHua i teie patoiraa: ''Ait.a e vabi p~nabir9H! '' 

A haere noa'i te tau ra haere atnra to raua buru i te taia 
roa. l\1a te ite hui i te ohipa rahi a Maria, e rnea papu roa 
e aita roa i taa ia losepha te tur:nu i piri ai te mau npnta 
atoa ia raua ra. Eaha, aita paha e tauturu P vai raT E mea 
papu te vai ra paba te hoe vabi t~laitfli no teie nei metua 
vahine api o tt> ba.amata ra i te ite i te mau mauiui fanan ra. 
E noa'tu i te me~u taparuraa, ua parauhia mai ja raua P, 
''~i t~ e vabi parahinw! '' , 

Ma te i i te hornboru a.ita'tu boi ta losepha era.vea, maori 
ra, i te farii i te mea ta'na e patoi j te matannla, oia boi, te 
hoe fat'e vairna puaa. E mea papu ua tnpn roa tn'nn oto i 
to'na aratairaa'tu i ta'na vabine api, tei l'lll'Utaina, i roto i 
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taua fare baehaa roa ra tei harnauihia no te mau puaa . E ma t.e 
n] noa, [aaineiue atura oia i te hoe vahi wad1 maitai maite 
au i tP tHutnruraa tei noaa mai ia'na maite hue vahi tipaeraa 
tei faatflta mai, e noa'tn i te reira tanturu;aa, eita iboa te 
reit·n e navai. Aita ate boe arii. i fannnhia. mai, i roto i te ao 
ne1, j te hne vabi haehaa mai t~ reira. 

I~ i te reira rnatabiti 753 o .Roma ra, eita roa te nunaa ati 
lndaimaua'ona'ouoaa·ee.ote matahiti t~ reira no to 
ratou faaoraraa, te taime e tae m;:~i ai te Mesia tei tiai-noa­
bia e ratou ra. I roto i te mau vahi teitei i te ra'i ra, te tiai 
noa ra teman onu seraphi melabi i taua taime banabana ra, 
ma te bai i te taime e baere mai ai Iebova Mana Rabi llO te 
taabiraa o te tuu atu Ia'na i roto i te Piti o te Hnru Ra. Ua 
fatata roa mai te tau o te vahi i te paran tuatapapa o te ao 
nei. E ma te tapitapi ore, e mea papu te tiai noa di te Feia 
Mo'a Tahito, mai ia Adamu e tae roa mai ia Malaki, i te 
taimP e baamata'i te obipa rahi i paranhia ra. 

E i te atea e piti kilornetera i rapae noa ibo i te oire nt, te 
faaineine ra te tahi mau melahi no te faaite atu e, tei reira 
rntou. Te parabi ra te tahi mau tiai mamoe, i roto i te mau 
ana., ma te tiai i ta ratou ra mau mamoe, e ua maitibia ratou 
no te farii i te boe orama banahmna roa. Ua haamata te reira 
i te taime mau a fanau mai ai t~ ai'ft a Maria ra. E i taua 
taime ra, i te atura te mflu tiai mamoe i te paruru o te pohe i 
te afairaahia i nia, e tia mail'a te boe melnhi i mua i to raton 
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aro, tei faaatibia hoi i te ba ­
nabana tei faaanaana i te 
mau vabi atoa i pihaiiho ia 
ratou ra. 

Mana'o ihora ratou e, e 
pau raton i te anahi e otohe 
ihora ratou i muri no to ratou 
mata'u rahi, area ra, na o 
m ai ra te me la bi: ''Eiaha e 
mata'n, inaha hoi, e parau 
rnaitai ta'u e hopoi mai ia 
outou nei, o tei riro ia ei 
oaoaraa no te taata atoa. 



I nauanei hoi i fanan ai te 
Ora no outon 1 te oire o 
Davida, oia hoi te l\Jesia ra 
o te Fatu. Teie hoi te tapao 
eite ai outou la'uH: e ite 
outou i taua tan1:1iti n .• i te 
vai-noa-raa i roto i ta te 
puaa vairaa rrn1a, ua vehi­
hia i te ahu.n (31) 

I taua taime ra; aita e 
ravea faah(1U no te t::~J'f'a i 
te mau nun no te ra'i. H.i­
tnenP mHira te mnu pupu 
himene no te feia mo'a ma­
ta mua i te himf:'ne tPi na o 

mai e: "la haamaitaihia te Atua i nia 1 te ra'i teitei, ei hau 
to tei6 nei ao, e ift ite-au-hia m ai te taata nei." (32) 

E i te mo'eraa'tu i taua orarna ra, baere vitiviti atura te 
mau tiai mamoe no te imi e teibea te vahi i vai ai te "taruarii 
i roto i t.aua fare vairaa mtta puaa.'' E riropaba na temara · 
ma ra ma o t·8 boe mori hi n u i faatae at u i to' na a naan}t, i ro to 
i te poiri, no te aratai mai ia ratouiteuputa otefare vairaa 
puaa ra. ~i to ratou baaputuraa mai, inaba~ ite at.nra raton 
i te tamaiti i tei vehihia i te abu tei faataotohia i roto i te vai­
raa waa ate puaa f'a. 

E i rapae atn i te reira, aita'tu e mea buru e i roto i te fanf\U­
raa o te tia ia faahoruhoru i to ratou man mana'.o. Ite nol:1'­
tn ratou i te hoe taata haehaa, ei taata faaapu no g.-tlilea, e 
ta'na r·a vabine i te tiaraa i pibaiibo i te boe ai'u fvnau api. 
Aita roa to reira e hei anHana o tei faauti ia ratou rfl, e aita hoi 
e mau kernbi no te mataitai a.tn ia ratou. TerJi ra, no te api 
o te banahana o te mau melahi i L'(JtO i to ratou mau m::tna'o, 
hi'o atura te mHu tiai rnarnoE, i taua tam~nij e taoto noR ra, 
ma te paieti rahi e t8 faatura rabi. lJa tae mai o Iebova i roto 
i te ta h u ti n e i ! 

E i te taime a faarue atu ai te mHn tiai marnoe i te f<~re 
vairna puna, baere oioi atura raton e faaara i to ratou 111an 
hoa e to ratou mHu taata tupu. I~ i te mau tanta o te binuaro 
mai i te faaroo, faatia'tura ratou i te oram::t ralli tei itebia, 
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e ratou, i taua po ra e te mau 
mea atoa hoi tei parauhia mai 
ia ratou ra. E aita roa te reira 
i faahoruhoru noa a'e i teman 
taata. Te parau maira te mau 

-papairaa mo' a e, ua faatu pu 
noa bia to ''ra.ton maere 
ana'e.'' (33) Noa'tura i te 

~ reira, aita roa te reira i tupo­
;;~ ~he i te puai o te mau tiai ma­
~/; mo e. Ho'i a tu ra ra to u j pi bai 

''· i ho i ta ratou ma u mamoe ''ma 
te haamaitai e te arue 1 te 
Atua i te mau mea atoa ta 

raton i faaroo e ta ratou i ite! (34) 
E na roto i te reira, pau atura te mau hora matamua o te 

Noela rnatamna. Aita e obipa e tei tupn. Ea taoto noa'i te 
ai'u te haamana•o faahou ra o Maria, i roto i to'na ra mafa­
tn, te binu!Jiuu rahi o ta.na hora ra. 

Tejbea ia t P. ma n matoiT Noa 'tu e te faaite mai nei te mau 
aamu no te Noela e i te parau e atn, aita roa e l\tlatoi i te taj­
me o te fanauraa ra. Teie ra tP parau mau, tei te atea roa te 
fenua o te mau .Matoi, i te pae o te "Bitia o te ra." lroto 
i tana man bora matarnua ra o tana mabana Noela, te parahi 
ra raton, maite mau ati Nephi; i roto i to ratou iho fenua, 
ma te oaot1 i to l'Fl to u i ten1 a i te ho e fetia ~pi, e te ra hi, i n ia 
i te ra'i (35). Ua faaite mai hoi te mau perophetH e, e riro 
te reira fetiH ei tapao eite ai ratou e, ua fanan hia mai te 
l::i..,aaora (36). No reinl faaineine ihora te mau Matoi no te 
hnere atn j te fenna PalPtetina ra. Ua hinaaro ratou ia ite 
i tana tarnRiti r~ e oo te horoa'tu boi i ta ratou matt 6 no te 
paieti ra. Area ra, e tere roaroa ta na tere ra. E mRi ta taton 
eite, na te mau paran pflpai i faaite mai e, ua rave rahi te 
mnn hebedoma tei pau, i te man Matoi, no te tae atu i Bete­
lPhemn ra. 

E i roto i te reira area taime, na faaineine o Maria, raua 
r, losepha no te haHpao i te mau tnre e te mnu faaueraa 
tei faaaultia no te m&.n tamarii fauan al'ira. E i te taeraa te 
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tnmaiti i te 8 o to' na ra mabana, ua tuullia ihora oia i mna i te 
Tabu'a no te horoaraa i te hoe i'oa. E te i'oa tei mairillia e 
raton, i nia Ia'na ra, "I OSOA" ia. E i"oa tei mat.au-roa-bia 
i rotopu i te mau ati Iuda, arra ra, o te i'oa ia tei plilranhia 
mai e te melahi ra. E i muri iho, i tn'na oraraa, ua paraubia 
oia o '•Iosua no Nazaretrt'' no te !aataa atu ia'na i te t,ahi atu 
mau taata tei ::nfliri-at(la-hia j taua i'oa ra. E i teie nei tan, 
te pii nei tatou ia'na, o "lPsu." '!'erara, teparnu ra "lesu'' 
hoe aIa to'na auraa, i roto i tt-> re'o Heleni i te i'oa ra, o 
losua. Na te reira i'oa e faatapao i te ohipa mau ate F'aaora 
no te m ea, te i e ia to' na auraa, ''0 lebova to ta to u Or1:1.'' ~ 37) 

I~ i muri iho
1 

faaea ihora o .Maria i na ma bana e torn aburu 
e ma piti, e tae noa'tu ia pau te t.au no te ''tamaraa'' ra. E 
i reira haere atura o Iosepha raua o M::nia i Ierusalem(;l, tei 
te aburu kilometera i te atea, 110 te afni atn ia Iesu i roto i 
te Hiero. No te mea, o te boe Ia titauraa o te ture a l\lose ra, 
o teie ia, ia pupuhia'tu te tamaroa matabiapo no te tavini­
raa'tu i te Atua (38). ~~ na titan-atoa-hia boi ia pupu atoa'tu 
o Maria i te hoe pinia mamoe e te hoe nupH ei tusia. 
'feie ra, no te feia veve ra, e fClrii noa bia 1a 11a nupa e piti. 
E parau mana'ona'o roa hoi e, ua pupu atn o Maria i na 
nupa e piti ra. {39) 

Te or h. ra, i te rei ra tan, te boe ati I uda paa ri e te paieti 
nahi, tei parauhia o Sirneona. No to'na faaroo rvbj ua haa­
maitai ma1 te F,atu ia'na ma te boroa 'tu i te boe hebeuraa tia 
ia'na ra, ma te parau atu e, eita oia e pohe bon to'na ite­
raa' tu i te l\1 es ia. 

E i taua mahana ra, a rave ai oia i ta'na ohipa i roto i te 
oire, pon maira te V&rua .Mait~i i nia ia'rw ma te faane atu 
ia vit.iviti oia. i te haere atu i te hiero. E i to Simeona taeraa'­
tu i reira, te baamata-man-hia ra te oro'tL E ua rot<• i to,na 
faaheporaahia e te Varua, baere r11 atura oia i rnna, rave 
ibora i te tamaiti i rot.o i to'na rirna, no roto n1ai i te rima o 
te metua vabine~ e ma te aehuehn i·ahi, ufai ihora o Simeona 
i to'nll mata i nia f1 parau atura: ''E te P'atn, f' tnn oe i to 
tavini i teie nei ma te hau, ua au boi i ta oe pat·au: ua itea'enei 
hoi tau mata i te Ora na oe ... e tiarama ei hnamaram::namn i 
te Eteue, e ej ba.nahana no tooe r:=t tnatu no Isernelc1.'' (40) 
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E i reir.=t, fariu tia'tura o Simeona ia Maria, e i roto i te 
varua o te tohuraa, para natura oia no ni n i te bana bana J'abi 
o te ohipa e ravehia e ta' na ra tamaiti. Faaara atoa'tura oia 
ia Maria i te mauiui rahi ta'na e farerei, i roto i to'na tiaraa 
ei metnn vabine no te Mesia - e e putapu atoa to'na i ho aau, 
maite puta boto ra (·11). J:i"J e ton1 aburu e ma toru matahiti 
i mnri iho i nia i te Kalavaria, to M.aria iteraa i te auraa mau 
o te parau tobu a Simeona ra. 

Te parahi atoa ra, i roto i te hiero, te hoe vahine paieti roa 
e tei tui te r·oo, tei mau ia'na te '"'arua no te tohu. E vahine 
ivi oia tei tae i te van aburu e ma maba t.iabapa matabiti, o 
te tavini notl, i te ao e te po, i roto i te biero. Ua paraubin 
oia e, o Anna, e ua farii atoa boi oia i te boe parau faaiteraa 
ate Varua Maitai e, o lesu ra, o te !\lesia tei tiai noabia ra. 
Tu u atura oia i ta'n~ para u faaiteraa, i mua i te aro o te mau 
tat1.ta e vai ra i reira, e haarnauruurn atura oia i te lfatu no 
te mea na tia ia'na ia ora e ja ite atoa boi i te F'atu (42). E 
i rnnri a'e i te oro~a hoi fauhou atura o Iosepba rana o Maria, 
i Betelebema. E i taua ma u tau ra, ua noaa ia raua te ravea 
no te tarahu i te hoe "fare'' o ta Mataio e faaite papu mai i 
roto i ta'na man parau (43). 

E i m uri ri i noa ibo -i te r·eira mau ohipa i tae atu ai te mau 
Matoi i Ierusalema ma te imi e, teibPa roa te Ariiapioteati 
luda ra. Na roto i to ratou i te ore i te buru o te rnau objpa o 
te rei ra tufaa feuua, o te ao n ei, hat:re atura rato n, ma te pen 
ore, j pihai iho ia HProdn, ma te mana'o e, ua ite paha oia 
i te vahi faaearaa o te Al'ii api ra. Aboaho roa a'era o Hero­
da i to' na faurooraa i ta raton man parau. E faatupu iboa te 
mau mana'o papu, mai to teie nei rnau taata, i te tiaturiraa 
j nia i te mau paran e parau noa hia ra na roto i teman bni­
raatira ra- te tahi mau parau tei baamata mai, no roto rnai i 
tP mau tiai mamoe o tei parau papu mai e, ua fanau mai iboa 
te tarnaiti ra te Mesia. [44] 

Ma te ru ooa, apoo ihora o Heroda e te mau Tahn'a e te 
ruau papa1 pnran. il1ai te an i te parnu t.ntuu, i bea roa e 
f a o an m n i ai t o ra t o n ra a r i i ' P n h o no a t n ra ra t o u , " I 
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Heteleuema, te Oire No Davida'' [45J. E i reira opua ihorR 
o Heroda i te hoe opuaraa. Eita e tia ia'na ia parabi ohipa 
ore uoa, i m uri a 'e i tei ravebia f! n na ra, - e tae noa'tu i te 
taparabi i ta'ua vabine e ta'oa ibo mau tamarii- e ia faatia 
ia harubia mai to'na ra terono e te boe tAata titau o te tia i 
te faatnpuhia mai e te buiraatira faaroo bape ma te par<lU mai 
e, o oia iboa to ra.tou .M.esia, ea ore ra, tP. Arii no te ra'i mai 
tei tiaihia e ratou ra. No reira, i roto i to'na ferllriraa tei i 
i tJe feii rabi, opua-ino-atura oia ia taparabi i taua t~marii ra, 
uoa' t n e, o v ai oia ra. 

Ani atura oia i te mau matoi i pihaj iho ia'na, e "ma te 
b una'' na noaa rnaira, ma i o ma i ia raton ra, te tau ma u i 
itehia'i e raton taua fetia rahi i to raton ra fenua f4oJ. E i to 
ratou faaiteraa'tu i te reira ia'na, faatapu atura o Heroda ia 
ratou e, ia imi raton i tana tamarii ra e i te faaite atu ia'na, 
ia tia atoa boi ia'na ia haere e haamori i ta na arii api ra~ Ua 
farii te mau l\Iatoi i te reira e reva atura. 

l taua ·abiahi ra, faaineine atnra ratou i to ratou tere no te 
ba ere at n i Beteleberna ra. E i n ia i te aratia, oaoa a' P.t'a r&tou 
i te i te faabon raa i taua fetia ana ana ta ra to u i i te, i te ma ta­
mua i to ratou ra fenua n1a te faaite rnai i te mhhana fanau· 
raa o te Faaora. E au e, ua arataibia ratou i taua vabi ra, e 
ere ra i te fare o te n1an puaa. E mea hnru maoro i teie nei 
to Iosepha raua o lVlaria iteraa i te boe fare maitai a'e. Parau 
maira o Mataio e, baere atura te mau M atoi i roto '~i te fare" 
e tnturi ibora ratou no te baamori ia'na [47]. E i reira, 
bobora atura ratou i ta ratou mau 6, e boroa'tura ratou i te 
auro, te mea noanaa e te mnra na'na. 

E ia buru maoro rii, i te taera.a i te taime e bo'i atn ai te 
tnau Matoi, fa maira te welahi ate Atna i~ raton, i roto i te 
boe taoto, ma te parau mai ia ratou e, eiaba ratou ia baere 
atu ia Heroria ra, ia haere ra ratou i te '~ Hitia o te ra", na 
te ta hi a tu e' a e ra. E ua na ren·a b oi ra to u. U a ha ere m • i 
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1 

raton maite vahi itea-ore-hia e ho'i faabou atura ratGu i te 

vahi itea-ore-hia. E aita maton i ite faabou a'e i te hoe parau 

e atn no nia ia ratou ra, no nia i to ratou mau i'oa, no nia i 

to ratou rahiraa e te nnnaa no reira mai ratou ra 1481. Te 

mau men atu a tei parauhia no nia ia ratou ra, e mau parau 

haavare ::~na'~. Te tapao ana'e ta ratou i vaiiho mai i roto i , 
te mau parau tuatapapa o te ao nei, o te tahi noa iho aburu 

e ma piti irava pal'au i roto i te mau papairaa mo'a. 

E i tana taime te tiai faaoromai noa ra o Heroda i te ho'i· 

raa mai o te mau .Matoi, e i te oreraa to'na tiaturiraa, faanA 

atura oia i to'na ra mau faehan tarahuhia ia haere i te 

oire Betelehema ra e taparahi i te mau tamarii tamaroa i raro 

a a'e i te piti o tA matahiti. E no tA mea boi ua ani atu o Bero­

da, i te mau 1\latoi, eaba tP- tau i ite ai ratou i te fetia o tei 

a faaite mai i te faanaul'aa o te Faaora, e mea papu ua faaue 

iboa oia ia taparabihia te mau ta mari i taruaroa i raro a'e i te 

piti o te matahiti. 

e 

e 

e 
e 
·e 
a 
1 

E na roto i to raton nJ.raa i te haapttoraa i te faaueraa, 

rave nana atura i te bara ino roa a'e tei tuuhia'tu i nia i te 

hoe amuiraa taata aita ta ratou e ravea no te paruru Ia 
ratou. Tet·a 1·a, aita roa o Iesu i reira. 

Aita i maoro to te man 1\'latoi revaraa.'tu i te Ritia o te ra, 
na tRe mai te boe melahi e fanara ia losepha ia afai atu (Jia 

ia .Maria, e te tamarii o Iesu, i te fenua Aiphiti ra [49J. E i 
rei ra, t i ai noa' tu ra ra to u, ma te p ea p ea ore a faa ere ai te 

r .iri rubio Herocla, i te mau metua vabine o Bet('llebema, o 

tei oto noa, i ta ratou mau tamarii api roa ra. Area ra, i te 

taime mau a faaue ai o Herod;:~. i te ''tapurabiraa o te mau 

tamRt'ii hara ore", te tuu ra te ri ma o te taata ooti taehae 

no te fac~utu'a, i to'na rima no te iriti e atu i to'na ]ho ora­

nta. E i te t ai me mu u e tiai ia Heroda no te ho o ntn i to' na 
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ra vaeua, no te tapea i to'na ra terouo, ite atura oia, ia'na 
iho i te poheraa i te hoe ·ma'i faufau roa f50]. No te mau 
taata, riro atura to'na poheraa ei baarnaitairaa, e na faaba­
nnhana ratou i te reira na roto i te boe oro'a oaoa roa. [51] 

I t e p a e ·o t e p a p e N i J e , i t e f e n u a Ai p h j t j , t e t j ai u na ra 
o Iosepha rana o Maria e te tamaiti ra, o lesu. E i reira, bou 
a tae mai ai te mau ve'a no te faaite mai i te paran api i te 
buiraatira rn, ua noaa rnai ia losf:·pba, 110 6 rnaj i te melabj, 
~ ua p ohe roa o Heroda. E i rei ra i ho fa ai n ei u e i ho ra l' H to u 
no te bo'i atu i to ratou ra fenua ai'a. 

E ia hi'o noa hia'tu, na hinaaro paba o Iosepha e o Maria 
ia parahi tumu i Betelebema, area ra, i t~ ta~raa to ratou 
pupu taata i taua mau fenHa ra, fC:~aroo aturn ratou e te 
faatere nei te tamaiti ino roa ra a Heroda o A rehern n j taua 
tufaa fenua ra. ]~ noa'tu i to raton robirohi J'ttbi, baere 
noa'tura ratou e tae noa'tn i te mau mon'a o te fenna Galilea 
no te tapae atu i Nazareta ra. E j reira faaoti ibora rana e, 
e faaea raua i reira. 

I roto i te reira rnan tupuraa na faatnpu-roa-bia na tohuraa 
rahi e toru, oia hoi: e fanauhia o Iesu i Betelebema r52J: e 
haere O ia i Aiphiti [53 J, e i te bopea e para u bia oia i te taata 
no Nazareta [54.J. Noa'tu e, e bi'oraa patoi te reira na tohu­
raa e toru ia ratou iho, i roto ra i te paari o te ra 'i ra, na 
tupu paatoa ratou tootoru ra. l roto i te.oraraa o te li'aaora, 
aita roa te hoe fafauraa ate mau peropheta j vaiiho rii hia. 

E a pau noa'i te mau matahiti, mai tt~ e~ u i te mau papairaa 
~lo'a, "tupu atura taua tamaiti ra e itojto atura te aau, 1 
a'era hoi i te paari, e te vai ra te maitai o te Atua i nia 
ia'na." E na roto i te mnru ite 3.tura Oia i To'lHi ibotaata 
wau. Ua haapiihia mai oia e te mau melahi. E i To'ua 
taerC:Ia i te toru ahnru o To'na ra matahiti ua ineine roa Oia 
uo te pauma atu i nia no te rave i te ohipa pae tino no reira 
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Oia i fananhia ma1 a1. U a tia noa hoi la'na ia· otohe, aita ra 
Oia i na r eira. Ua haere Oia i raro ~'e i teman rnea atoa ia 

tic-t Ia'na ia faaora i te rnau mea atoa- te buru taata nei, te 

fenua nei e te mau ora atoa o tei faaunauna i te reira. Ua hau 

atu te obipa ate lTaaora i te rahi i tei rnana'obia e vetahi ra. 

E i onei tatou e fHaea'i i te aamu mau no te Noela Mata­

mua. 'l'e man amuiraa atoa i tuuhia mai, e mau irniraa 1a 

na te taata nei- te tumn raau tei turama maitai bia, no 

Romamai1a tereira; te mau hei tiare taratara, no omai :ia i 

Le mau Druides, te boe pupu taata (tabu'a) no te mau tau 

ta h ito; e t~ ma u farereiraa faahiahia o te Papa N o ela, no o 

mai 1a i te parau tutuu a te mau cherisetiano no te maba 

hanere o teman matahiti ra, e te parau no Nikola peataoana 

ra, e mana'o noa iho no teieneitau [55]. 

Noa'tu ra i te reira mau mea, te vai ora noa ne1 te tufaa 

rabi o te reira- te varua no te hau i nia i te fenua nei no te 

feia e itehia maira. Aita, aita roa e itehia nei, i te tabi 

noa'tu taime, te hau mai tei itebia nei i te t.au o te Noela ra. 

E rahi 1a te mau hoa e haamana'obia, e e rah1 a'e te faaore­

raa bara tei ravebia e teman enemi i te reira tau i to te tahi 

noa'tu a tau o te matahiti ra. Ua riro noa te reira ei ata 

taipe no te mau tan e tupn mai. 

I te vahi fatata noa i ho ia tatou n ei e ma te faaatihia i te 

mau legeona no te ra'i ra, .te rave noa nei taua lesu ra, i 

teie n ei mabana, no te tni me e baere-faabou-mai ai Oia i nia 

i te fenua nei. E riro 'ia te rei ra mabana ei mabana banabana, 

e tei hau roa'tu i tP fatata i tei mana'obia e tatou nei, e ia 

tae mai ra, e pnrau 'ia te taata i te reira tan, te l\~1ileniuma­

te hoe Noela rabi no te hau o te vai, i nia i te fenna ne1, no 

te boe tauatini matabiti. 
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T e Api A T e Peresideni No 
Te Misioni 

Ua rave ntbi te ma11roo o Te baere 
uoa n ei' i t·oto i teit- u ei 1118 u mo tu' 
uo nia i te Momoui. E meH arearea 
hoi tf> tahi pae. T~-' tnhi pae ra, e 
men maere m;~n ia, ;-u·.-n te tahi pae 
r·a, e mea ino nwn e tt-> i i tP. haavarP. 
~ ua hoe ihoa to r·atou tumu, oia hoi, 
i t t> faa i n o raa i te E kolt .. s ia a l es n 

MeHiR, e te obi(>a tei ravebia i roto i t~ i\lisioni no Pol inf-sia 
F'an•ui. 

I tP-ie mau rriahana i mairi a'enei, ua faaroo maton, na te 
rnau vabi e ra.ve rabi, e tae uoa'tu na roto i tP tahi mEtu ve'a 
no te fenua n ei, e te ino roa o ta r-ato u i n1 i nut para n, te ho roa 
nei maton i te mau haaruauruurut·aa, e aore ra~ te ctnf<-Hl nei 
matLHl i te moni na te mau feia i bapetizo-api-bia. E mai te 
au i te m au tanta afai para u ra, te haere n t-! i te rei ra m3.i te 
1.000 e tae noa'tu i te 4.000 farane, e i te tahi taime, e pere­
oo ' 7espa la te bo r-oahia'tu. Teie ra te vabi rnaere mau i roto 
i te reira , te par.an haere nei te t.ahi mau taata, tei parau e, P 

mao f'eia aravibi roa t·atou no nia i te tahi u1au vabi 1·a, i te 
reira mau parau haavar-e, e ia hi'o-noa-hia'tu, u~· tiarul'i roa 
ratou i te reira tnau haavare . . 

E te tahi o te t·e ira man haavare ino t'Oa,, o te haaparare-hia­
nei e te mau enemi o te Ekalesia e te mau taata feruri ore, o 
teie 1a, nia hoi, o te taata te tomo mai i roto i te Ekalesia 
"Momoni" ', e haamaubia ia o ia i te faatererda H au America 
ra. 'fe parihia nei te mau misionare Hmomoni" i te a'o haere 
i te t·eira hnru haapii raa ( 002 'tu e ua ra v e rab i to rotopu ia 
•·atou tei riro e mau taata no te Hau Canada, e no te Hau 
Fat·ani Metna i ho. ) 
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Te binaaro papu n ei te I:Bkalesia '' Momoni' ', ia v ai n (la te 

faa tereraa m ai te au i to' ua ra buru e ia v ai manu1a noa oia. 

Te facabiu bia Ut> i ma to u i te v ai oreraa o te faataftraa o te 

taata, no tt> hu!'U e o te nunaa e te faaroo o tei vai noa i ra ro 

a'e i te faatereraa Hau Farani t·a. Te paturu man nei n1atou 

i te faatereraa politita ate Hau no nia i te parururaa i te fenua 

Tahiti no te mau taata Tahiti. Te paturu atoa nei matou i te 

mau fare haapiiraa e faaterebia nei e te Hau, e te hinaaro 

nei hoi matou i te faatia i to maton iho ma u fare baapiiraa no 

te tautururaa'tu i te mau fare haapiiraa ate Hau ra. Eita roa 

1a matou e fctatupu i te tatanraa e te rnau fare baapiiraa ate 

Ha u. 'r e rnatnu ur n ma u o ei ma to u i te m ea e, ua faatiahia 

matou ia baere mai i te fenua Polinesia Farani nei. E te 

rnaurunrn r.itoa nei rnatou, i roto i to matou tiaraa taata. ee, 
i te mea e, ua parabi t.inma noa matou e te parurubia nei 

matou e te faatereraa Han Farani, e te tiaturi n~i matou e, 

e va i t ia noa ma to u no te fa l'i i at u i te rei ra pe u nehenehe. 

E ia haapao noa'tn i te parau, aita roa rnatou e aufau nei 

te rnoni na to matou m au feia i faafariubia rnai. Aita atoa 

mato~1 e a'o atu nei i tP parau no nia i te haarnariteraa i te 

taata, e aore ra, i te f._lat·i ro i te fe n ua PoJinesia lfarani e1 

fenua America. Teie noa ibo ta ::natou e rave nei, oia boi, i te 
pororna'tu i te Evanelia a I~su Mesia maite an i to'na faaa­

pi-faahou-raa-bia e te l\J esia ibo, i te man nunaa, te m au opu, 

e te mau reo atoa ra. O te reira !a te faaueraa tei boroahia 

ma i ia maton, e o te tu mu noa ibo te r~ira ta rnatou i tae rnai 

ai, i ro to ia Poli oesia Fa ra n i, e ta e noa' tu i te ma u misio ni 

G6 ·ua roto i te ao atoa nei. Aita'tn ta matou e tiaturiraa. e 
atu, no te mau tan i mua nei, i roto i ta matou raveraa 
ohipa. 
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A Son Depart 
Dn fond dt> mon eo~nr, jfl rPmPr­

cie DiPu dE tontf'S Jt ... s PXperiPnces 
q u i m e so u t ar ri ,-e p s d~ n s la vie 
lorsqne j, <ll ~t e ameue t·lns pres 
de Lni, pour l',,ccusion qufl j'ai 
eu e de tt·a v u i Ile r pa ri u i v o us, le 
p e u p l e t a h i t i t> u , P t p o ur l " f e n n e 
convicti(ln qui .... st eDtree dan s 
1110l1 ame qne mon RedPtnptenr 
v i t, e t q n e pare e q n ' ll v i t, j P v i­
vrai <~ussi. J e snis plns recnunais­
sant pour cflla que p11nr u'import e 
qu(li dans ce monde . 

. ] e ero i~ que c' es t n ne bon n P c husf' d ·et r P toujon r s jcyPux, 
heureux, et gai. .Mou coeur chHnte avec joit> lot·sqne je 
pense al' ~vangile et ce qu'il a pn fajre pour woi, ponr rnes 
amis, et pour vous tous. 

J e suis reconuaissant pour les propbetes, pour les apotres, 
et pour les personnes qui marcherent avec J es us, lo1·squ' ll 
marcha sur cette terre, pour !es bommes de notre temps et 
specialement pour le Propbete Joseph Smith. Jt-- loue son 
nom et n~mercie le Seigtreur de son coun'~ge, sa foi, son 
oeuvre et de tout ce que son martyre a signifie a ce monde. 
Je souhaite que nous soyons tous dignes de snivre ses pas et 
de continuer la merveillense oeuvre qu 'il a commeneee. 

J e remercie au ss i mon Pet·e Celeste du Prophete _ Rrigham 
Young qui conduisit le peuple du Seigneur dans l'Ouest, 
des grands prophetes qui on t succedes a Joseph eta Brigbarn, 
et du Prophete vivAnt, David O. 1\tlcKay. fle leur reconnais 
la direction inspiree de la part du Seigueur. 

Joiguons tous en~emble et deven(•ns nn instrurnent vital 
dans le deploiement de l' Evangile de Jesus-Christ parmi le 
peuple de ces iles. 

Que le Seigneur vous benisse tous lorsque vous ferez cela. 
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E Parau Taa-e-raa 
1\lai te bohonuraa maia o to'u nei mafatu, te baamauruuru 

nei au i te Atna no te man tamataraa ite tei tae mai, i roto i 
to' u n e i o ra raa, i to' u ne i a ratairaahia i pibai-noa-ibo Ia' na, 
ua roto i te n1au tau maitai tei itehia e au nei, a haere ai au 
na rotopu ia outou n ei, e te ma n taata Tahiti, e no te papu­
raa hoi tei o mai i rot.o i to'u nei aau e, te ora mau nei to'u 
Faaora, P. no te mfla boi te ora mau nei Oia, e ora atoa 1a 
van. U a hau n tu to' u u ei aa u me hara no te rei ra i te ta hi 
noa'tu mea i nia ibo i to teie nei ao. 

Te tiatttri nei au e, e mea maitai ihoa ia vai oaoa noa tatou, 
e te pollpnn. Te himene nei to'u nei mafatu i te oaoa ia 
haarnana~o vau i te ~~vanelia e tei ravehia e Ana no'n nei, 
no to'u nei mau boa, e no ontou atoa hoi. 

Te rnehara nei to'u aau no te ::nau peropheta, te mau apo­
setolo e no te mau taata tei hahaere i pibaiiho ia Iesu, a ba­
haere noa'i Oia i uia i teie nei ao, e no te mau taata'toa no 
teie uei tau, e tei hau roa'tu, no te Peropheta ra, ialosepba 
Seruita. 'fe arue uei au i to'na ra i'oa ~te buamauruuru nti 
au i te Li~atu no to' oa ra i to ito ra bi, to' na faa roo, te o bi pa 
tei eavebia e ana ra, e te Huraa hoi no to'na ra mairiraa no 
to t.eie nei ao. Te hirwaro nPi au ia au maitai · tatou no te 
apee atu i to'na mau taabiraa avae e i te tamau noa i te arno 
atu i te obipa rahi faahiabia tei haamatahia e ana ra. 

'l'e baamauruurn atoa nei au, i to'u Metna i te Ao ra no te 
Peropheta ra., o Birigarna Youne, o tei aratai i te nnnaa ate 
B.,atu i tooa o te ra, no te man peropheta rarabi tei mono atn 
ia Ios6pha raua o Birigama, e no to tatou Peropheta ora, oia 
hoi, Davida o J\ilake. Te ite nei au e, e mea faaurubia, e te 
Atua, ta ratou mnu faatereraa i te ohipa. 

A amui tahoe ana'e tatou e ia riro tatou ei mauhaa puai 
mau i roto i te baaparareraa i te Evanelia a Iesu Mesia i roto­
pu i te m au taata o teie nei mau motu. 

Ia haamaitaihia outou atoa, e te Fatu, ia rave outou i taua 
obipa ra. 
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Des Nouvelles ... Chang·ement 
ll nous donne plais1r d'annoncer que, a partir du mois de 

J an vie r. 1962, la M. i ss ion _l\,formone presente ra ase s abonnes 
une uouvelle edition de sa publication mensuelle, qni s'appe­
lera l' Etoile de la Polynesie Francaise, en remplacernent 
de l' aocien titre qui etait La No'uvelle Revelation. Pour cette 
raison le prix de l'abonnement ne sera pas chang~, et restera 
celui de 100 francs pacifiqnes pour un an. Sa qualite unique 
ne sera pas cbangee non plus. 

Desonna1s, cependant. la moitie, on plus, des articles de 
chaqne numero Sf'l'Ollt ecrits en frnD5;ciiS au lieu et place du 
tahitieu. D'ailleurR, chaque copie coutiendra plus de photos 
qne jamais. ll y aurn, egalement, plus ele diversites concer­
nant les articl~s qui s'y tronverout. 

En ontre, le IH1mero du mojs de Janvier sera nne edition 
speciale et discutera le progn?s general qni a ete fait dans la 
l\1ission de la Polynesie Fra n<;aise drruis le cow meneement 
de sn ~o.uve1le Ere, debutaut en Nove:nbre, 19GO. Alors, 
firofitez-en! 

Para u Api - E T auiraa 
Ua horoahia ruai, ia matou nei, te tia ia faaite atu ia outou na c, e 

haamn.tahia i te ava'e Teunare, i te matahiti 196~, e ho atu ai te Misi0ni 
l\Iomoni i te mall feia tei boo mai i te ve'H, te boe fnito api no te ve'a ta'na 
e nenei nei i te man ava'e ~toa, o tei paranbia, ma i te rPira n1ai ama bana, 
te .:FETIA NO POLINESIA FARANI', ei morHn·aa'tu i te i'oa tabito 

ra, te HE HEU RAA API' . 
Ei ta ra te boo o ta na ve 'ara e tani-noa-hia'tu. E vai no:=~ te rei ra i nia 

i te faito ta hi to, o ia b oi, e 100 f arane no te matahiti hoe. To 'na maitai ra, 
e vai noa 'ia te hurn ate hurn. Teie dl, e papaihia ia te afaraH, e aore ra, 
i n ia tu, i te ma u para n &toa i ro to i te reo F antni, no te monol'aa 'tu i te reo 
Tahiti. E na nia a'e i te reira. e rahi roa'tn 'in te mau boho a e faaite!Jia'· 
tu i l'oto i te reira. E teie atoa te tahi, e rave ralli 'ia te buru o te mau pa­

rau e neneihia i roto i te reit·a. 
E riro te nnmera, no te a''a'e no Tenuare e haere mai nPi. ei uumt>ra taa­

e o te pa1·au atu no n ia i te manu1a rab i tei tupn, i ro to i te i\1 i ~· ioni no 
Polines1a Farani, maite han.mRtaraa maia n to 1111 ra Tau Api, tt'i ha<tHIH­
tahia i te ava'e r overua, i te matahiti 1960. ~o n·in=t, a h:nu mai i te 

m an 1'ia. 
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At ete 
Atopa 

TE MAU ORO'A I RA VEHIA 

T e M au Bapetizoraa 

15 Totua Farii 
l Tetgaroa Vairna a Tagaroa 

Taitua Heuua a Tagaroa 
Temanu Temahu a Tagaroa 

3 Haamoe a i\1 ari u 
6 PanHl a Temarohirani 
7 . Teniko '\latuanui a Tino 

Rola ud Charley Eric Pacquier 
Tehaurai Tehaarnana Tauaea 

8 Emma a Inane a Huria 
Teihotaa ta a Heia ta 

ll Peebi a Tarano 
12 Taero a M au 
13 Ariti a Manate 
14 Mate a Homai 

J acquis Butcber 
Noho Teriivahine a Homai 
Maraetahaa a H(•mai 

15 Viri Durietz 
'l'ehennariitaaroa a Dnrietz 
Riri a Vero 

19 Eria 'Ieehn a 'fefaaite 
21 Tefaaite Raitupu a Tefaaite 

Jeannette a Rooiti 
Regina Agnes Pothier 

24 Obeda Teriieura a Maro 
Mita Pirirai a. Ma ro 
Ginnette Mere a Tariu 

Tetaamaru Raut'ea Tuahivaatetonobiti 
28 Toto Holman 

'fetnanni Ohua Bolman 
Rea Rai tu p u a Rai tu p n a 'fefaai te 

29 Alexa nd l' b 'fetiarahi 
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Papeete I 
Marokau 
Marokan 
Marokau 
Puaoa 
lYlab u 
Papeete II 
Papeete II 
P u eu 
Avera 
Avera 
Cnmora 
Papeete I 
Pape~te I 
Tevajtoa 
Tevaitoa 
Tevaitoa 
'fevaitoa 
Papeete I 
Papeete I 
Papeete I 
Avera 
Avera 
Avera 
Avera 
Noumea 
Noumea 
Non m ea 
Nou m ea 
Tevaitoa 
Tevaitoa 
U tu roa 
Cumora 



P s. ul Tiuorua Uumora 
Madelaine Tetahio Haapu 
Atepa Temaiana Haapu 
:b~mile Mau Papeete I 
U ratua M ai hi M au Papeete I 
Tapii lVlaihi Mau Papeete l 
Tevaiura Mau Papeete I 
Teriimearau Pabi Mau Papeete I 
Albertine Taputea Mau Papeete I 
Emile Teriifaatoa ~lau Papeete I 
~1akirina Mau Papeete I 
Ternatai l\1au Papeete I 
'rerii Mau Papeete I 

T e M au F aatoro' araa 

Atete 13 Painoo a Fareata Diakono Hikueru 

.Atopa l Teva a Mataitai Diakono Marokau 
Maxime Hatai Hoparau Diakono Puaoa 
Mika Raibaui Diakono Papeete I 
Marama 'roa Diak(!)no P u eu 

8 Teriihauviri Teriitaobia Diakono Avera 
Teihotaata a Heiata Diakono Avera 
Daniel Snow Tahu'a Papeete I 
Tamatoa Nauta Diakono Papeete I 
Hahumai Nauta Uiakono Papeete I 

]5 Arama Firmin Nauta Diakono Papeete I 
Teriiorovini Tauaea Haapii Puaoa 
Marama Toa Haapii Puaoa 
Riri Vero Diakono Papeete I 
Tebenuariitaaroa Durietz Diakono Papeete I 
Tauniau Tabu Tahu'a Papeete I 

22 Raurahi a Terii Diakono .Avera 
Raapoto a Terii Diakono Avera 
Teroro a .A.tiu Haapii Tevaitoa 
Simon Atiu Haapii Tevaitoa 
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